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Partea a d6u'a. 
ÎNNOIRI IN SCRIERE. 

XIII. P r e l i m i n a r i e ; s c r i e r e a rom. i n s e c l e l e d e m u l t u 
t r e c u t e ; i n c e r c a r i or togra f i ce c u l i t e r e l a t i n e i n 

e v u l u n o u . 

103. înnoiri in scrierea limbei romane ? Dâ. sî inca 
innoiri din cele mai radicali sî mai fluctuanţi, caror'a 
a fostu vreodată supusa dreptascriinti'a unei limbe. 

Cestiunatele innoiri fure din cele mai radicali, de-
6race dinsele schimbară cu totulu fisiognomi'a, aspectulu, 
esterioriulu limbei nostre, primindu-se in tempulu nou sî 
celu mai nou cu incetulu in loculu litereloru cirilice 
literele latine pentru scrierea romanescai. Limb'a romana, 
fiic'a vechiei Rome, dupa lung'a letargia, in care dor­
mise aduncita in seclele demultu trecute, tredîndu-se in 
tempulu mai nou sî asiâ-dîcundu venindu-si in ori, se îm­
bracă in vestmentulu strabunu, pentru ca in concertulu 
culturale alu celoru-alalte popora sî limbe se se infa-
ciosiedie cuviintiosu, conforme originei sî naturei sale. 

Au fluctuatu inse multu sî mai fluctuedia litera­
torii romani câ sî cei străini, cari s'au ocupatu ceva 
mai in adinsu cu limb'a romana, in privinti'a formei sî 
croiturei, ce ar fl a se dâ noului imbracamentu, câ acest'a 
se fia comodu sî totodată se-i stedia bine graiului nostru. 
Nice ne vomu mira de un'a câ ac6st'a, de"ca vomu re­
flecta la faptulu, câ cultivarea mai scientifica a litera-
turei sî limbei ndstre abia datedia de una suta de ani, 
cam depre la an. 1780, sî d6ca nu vomu uita, câ in 
alte literature cu trecutu de secle inca se aduce acuşi 
acuşi iuainte sî se pune pre tapetu cestiunea ortogra­
fiei, binescriinti'a limbei respective reformandu-se sî sta-
bilindu-se denou intr'unu punctu seu altulu. Se ne adu-
cemu numai a minte p. e. de congresulu ortograficu de 
mai anu alu eruditiloru germani, cumu sî de foiele loru 
periodice destinate anume sî eschisivu pentru discusiuni 

1 
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In totu casulu cestiunea sî afacerea ndstra orto­
grafica mai are lipsa de precugetare seridsa, de lămu­
rire din tote părţile sî tdte lăturile. A contribui cesi-
cevasi la acâst'a: dea scopulu acestoru sîre nepretentidse. 

105. Câ se procedemu inse mai sistematicu sî mai 
cu temeiu, fia-ne permisu a face inainte de tote o scurta 

\ reprivire asupr'a trecutului, asupr'a diferiteloru ortografie 
romanesci cu litere latine sî nelatine, de la inceputu sî 
pana asta-di. Trecutulu, câ in tote altele, asia sî in privin-
ti'a acdst'a, ne p6te dâ pretidse indegetâri si indrumări. 

Noi aieptaramu deja in prim'a parte a acestui ope-
ratu *), câ in epoc'a conceptiunei limbei romane dom-
nindu in tienuturile Dacieloru si a peninsulei trace câ 
limba oficidsa latin'a clasica, dra in epoc'a crescerei sî 
pubescentiei ei de la seci. VI—IX. mai vertosu elen'a, ro-
mandsc'a indata la inceputulu epocei a trei-a, de la seci. 
X—XIV., ajunge sub jugulu slavdnei, primite câ limba 
liturgica in baserica sî apoi cu incetulu sî câ limba ofi­
ciale in afacerile publice ale Romaniloru. In totu inter-
valulu acestu lungu dins'a, dupa tdte semnele, a fostu 
fdrte pucinu scrisa. Numai urme sî indicie debili avemu 
despre usulu ei scripturale in acele tempuri depărtate. 

Asia bunadra in epistolele imperatului romano-bul-
garu Joanitiu adresate scaunului poatificiu alu Romei 2), 
in cari imperatulu memoredia scrieri istorice romano-
bulgare („sicut in nogtris libris scriptum est"), cumu sî 
in asertulu unei bule a papei Inocentiu IV. (1243—1258), 
dupa care Romanii din Daci'a inca cu unu seclu sî diu-
metate mai inainte si-au tradusu liturgi'a depre slavonia 
in limb'a loru natiunale. 3) Afdra de acea in tidr'a unui 
Petru, principe alu Moldaviei, celu ce la 1387 depune 
regelui Poloniei juramentulu de vasalitate in limb'a sa 
romana, din causa, căci alta limba nu sciâ, cumu sî in 

') Partea I. pag. 71—72. 
*) Vedi-le la G Sîncai Cronic. Rom., a. 1204 s. u.; A. Trei. 

LauHanu Tentam, crit., Vindobonae, 1840, pag. XXIII. s. u. 
3) A. br. Siagun'a Istor. baser. ortod., Sabiiu, 1860. t. II. pag. 

69; Demet Jarcu Catalogu bibliogr. rom., Bueuresci 1873. pag. VI. 
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statele unui Gelu, Gladu scl., inca va fl trebuitu se 
se scria câte ceva sî in limb'a poporului romanescu, fia cu 
ori sî ce caractre scripturistice. 

106. In privinti'a acestora caractre scripturali oser-
bâmu prin trâcatu, cârepausatului archeologu romanu, Ce-
sare Boliacu, i s'a parutu a fi gasitu in nesce semne depre 
pietrele sî caramidele de la Colib'a-vechia de langa Slonu 
in judetiulu Prahov'a urmele unui alfabetu dacicu. x) Nu­
mitele semne B. P. Hasdeu comparaudu-le cu semnele de­
pre nesce bucâti de cositoriu descoperite in Rusi'a media-
dî-apusdna la Drochiczin in fluviulu Bugu, sî cu semnele 
depre petricic'a desmormentata in Podoli'a intr'una mo­
vila langa tergusiorulu Daszow, crede, câ in evulu mediu 
unu alfabetu mongolicu a petrunsu pana in creerii Carpa-
tiloru. De acestu alfabetu s'aru fi tienendu sî semnele de 
la Slonu, cari „in nice intr'unu casu nu suntu dacice." 2) 

De"ra alfabetulu dacu, — fauritu de Deceneu, acestu 
rege-profetu alu Daciloru sub Boerebiste (a. 100 ina. d. 
Chr.), pre tempulu petrecerei sale in Egiptu din alfabe­
tulu egiptdnu, mestecandu-lu cu caractre feniciane, elene, 
zendice scl., — inca s'ar fi sustienutu in pârtile Daciei 
pana pre la a. 1500, sî respective pana pre la inceputulu 
seclului trecutu. 3) Prin cine s'a sustienutu? Prin Români, 
de la cari lu-primira Secuii; căci asia scrie cronicariulu 
ungarianu din a ddu'a diumetate a seclului XIII., Si-
meone Ke"za: „Secuii traindu in munţi, amestecaţi cu 
Românii, se dîce câ se folosescu in scriere cu literele 
Valachiloru." Secuii au intrebuintiatu acestu alfabetu in 
asiâ-numitele caractre scripturali huno-siculice pana la 
inceputulu seclului trecutu, dupa spus'a protopopului se-
cuienescu Stefanu Lakatos, dupa inscriptiunea de la 1668 
de pe parietii basericei unitarie din Enlaka, sî dupa alte 
mărturie sî urme. Românii folosiră cestiunatulu alfabetu 
numai pana cam câtra finele seclului XV., candu intr'o 

l) Ges. Boliacu in „Trompet'a Carpatiloru" 1871. nr. 939. 
*) B. P. Hasdeu Ist. crit. a Rom., voi. II. pag. 21—23. 
s) Acelaşi acolosi, voi. II. pag. 23—38. 
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diploma din a. 1492 a lui Vladu Tiepesiu scrietoriulu 
indatinatu cu alfabetulu daco-romanu se scapă a scrie 
=\=esar in locu de Cesar, care semnu scripturale este 
identicu eu semnulu lui gy din alfabetulu huno-siculicu. 
Asia B. P. Hasdeu. 

Gr. G. Tocilescu inse arata *), sî asia ni se pare 
eu temeiu sî cu totu dreptulu, câ pretinsele caractre 
scripturistece depre pietrele sî teglele de la Colib'a-
vechia sî alte asemeni nu-su alta ce, decâtu maree s6u 
semne ale lucratoriloru (Steinmetzzeichen, marques d'ou-
vriers), îndatinate in imperiulu românu sî bizantinu 
5Î aprdpe in totu evulu mediu; câ de unu alfabetu 
speciale alu Daciloru, dupa resultatulu eercetariloru 
istorico-archeologice de pana acumu, nu p6te fi vorba, 
cari Daci in câtu si-au scrisu limb'a, au scrisu-o cu ca­
ractre de ale popdra-loru străine, bunadra câ Celtii 
cu litere greceşti, ?) sî asia mai departe; câ despre esi-
stenti'a pretinsului alfabetu huno-secuiescu critic'a des-
ce"pta are totu dreptulu se se îndoiască; câ in fine sî 
prin urmare din citatulu tecstu kâzaianu cu Schaffarik,3) 
Tomasehek +) sî alţii trebue se intielegemu, cumu câ 
Romanii, scriendu pana mai deuna-di cu litere cirilice, 
nu poteâ se de" impromutu Secuiloru unu altu alfabetu, 
decâtu pre care-lu cunosceâ ei insîsi, alfabetulu cirilicu, 

107. Ci fia de ajunsu aceste scurte aieptâri la con-
jecturele, mai multu au mai pucinu probabili, despre 
scriptur'a romaneasca in trecutulu earuntu. Se venimu la 
seclele mai deinc6ee, la epoc'a primitieloru literaturei 
romane proprie s6u scrise, care epoca se ptite pune de 
la seci. XV. pana la a, 1632. 

') Or. Q. Tocilescu Daci'a Înainte de Români, BucurescJ 
J88G. pag. 919 s. u. 

>) JvZius Caesar De beli. Gali. VI, 14; I, 29. 
*) Schaffarik Slowanskâ starozitnosti, Praha 1837, pag. 609, 
*) Tomasehek Zeitschrift ftjr oesterreich. Gymnasien, 1872 

pag. UI—157.. 
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Oficialitatea limbei slavone la Romani sî domnirea 
ei in baseric'a romana continua sî in ac6sta epoca. DeV 
eu tote acestea spiretulu desceptatoriu alu evului nou 
face, de limb'a rom. apuca acumu incetu pe incetu sî 
din ce in ce mâi multu pre aripe. Dins'a e acumu cu­
noscuta sî scrisa chiaru sî in strainetate, bunaora la 
curtea sultanului Mahomedu II., fiiulu lui Baiezidu, celu 
ee in dîlele lui' Petru Aronu Vodă alu Moldovei libere"-
dia pre la a. 1464 unu pasportu in limb'a rom. („idio-
mate Valachieo") unora negotiatori poloni, cari avea se 
trdca prin Moldavi'a1). Era din seci. XVI, incepu a esî 
la ivela nu numai varii codici de cârti cumu sî diplome 
principesei s6u crisdve sî diferite acte private scrise ro-
manesce, ci avemu deja — dupa une indicie inca necer­
tificate, depre la a. 1546 (Catechismulu de Sabiiu), se-
euru inse depre la 1577 (Psaltirea lui Coresi) —- sî opuri 
romanesci tipărite. 

Tote aceste primitie ale literaturei rom. proprie 
se scriseră sî respective se tipăriră cu caractre cirilice. 
Câdî mâi susu aretaramu, câ usulu limbei slave Vechie 
sî cu ea alu litereloru ciriliane la Romani, dupa t6ta 
probabilitatea, date"dia depre la midiuloculu evului me­
diu, de candu cu certele inversiunate dintre patriarchii 
Romei vechie sî Romei ndue pentru jurisdictiunea asu­
pr'a Ilirieului sî a Bulgariloru, cari certe pre la mediu-
loculu seclului XI. se finiră cu totalea rumpere a base-
ricei orientali decâtra cea occidentale.2) 

108. Adeveratu, câ principele Demetriu Cantemiru 
stabili acea ipotese primita sî de alţii , s) dupa care fo­
losirea limbei sî scrisorei slavice la Romani s'ar fi in-
ceputu mai antâiu sî antâiu dupa conciliulu ftorentinu, 
a. 1439, la carele partecipâ sî Damianu metropolitulu 

•) B. P. Sasdeu Archiv'a ist. a României, Bucuresci 1872, 
t. II. pag 60. 

s ) Acestu operatu, partea I. pag. 63—64. 
3) &. Sincai sî Sam,. Clainu in prefat. gramaticei rom. din 

1780; P. Maioru Istor. p. inceputulu Rom. in Daci'a, scl. 
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Moldaviei. Ast'a s'ar fi templatu anumitu la instiga-
tiunea contrariloru unirei basericesci legate la Floren-
ti'a intre orientali sî occidentali, câ nu cumva Romanii 
prin limb'a scrisa cu litere latine aducundu-si a minte 
de originea loru latina, se se înduplece a se reuni cu 
baseric'a Romei vechie. Instigatoriulu primariu se fia 
fostu metropolitulu Teoctistu, de sânge bulgara. Din ura 
câtra baseric'a apuse'na chiaru sî cărţile sî documentele 
romaneşti, scrise mai iuainte cu litere latine, se se fia 
arsu dupa acelu conciliu. Tote acestea se se fia intem-
platu domnindu in Moldavi'a Alesandru celu bunu, era 
in Munteni'a Radu celu mare. 

Inse câ se tacemu, câ Alesandru celu bunu pre 
tempulu memoratului conciliu nu mai erâ in vi6tia, sî 
câ ueci Greg. Urechia, nece alti cronicari vechi nu 
şciu 'nemica de templarea unui lucru asia de memora­
bile, câ celu din ipotesea cantemiriana: cris6ve sî alte 
urme istorice, referitdrie la cestiunea acâst'a sî deja in-
degetate, mai cureudu demustra contrariulu. Amintimu 
aci diutr'insele diplom'a principelui Romanu dein a. 1392, 
despre carea cronicariulu Miroue Costiuu atesta, câ me­
tropolitulu Dositeiu o aflase la monasteriulu Pobrat'a sî 
erâ scrisa slovenesce, cum ai*6ta inceputulu sî capetulu 
diplomei, cari amentitulu cronicariu le citâdia in tes-
tulu loru originariu slavonu. Mai departe in cronic'a 
versificată de metropolitulu Dositeiu se afirma, câ prin­
cipele Romanu in diplomele tierei se numiâ sî intitula 
„samoderjavets" (=autocratu), va-se-dîca totu slavonesce. 
In fine, câ se tiecemu preste numerose alte crisdve mol-
davo-munteniane descoperite in dîlele nostre sî scrise 
prin seclele XIV—XV. tdte in limb'a slavdna sî cu li­
tere ciriliane, ipotesea lui D. Cantemiru se restorna sî 
prin bibli'a sloven6sca manuscripta, ce o vediuse pre Ia 
inceputulu seclului presinte Paulu Solarich in Veneti'a 
la Joane Pericinotti, scrisa frumosu cu man'a monacului 
Gabriele din monastirea Nemtiului la a. 1429, sub prin­
cipele Alesandru celu bunu sî ddmn'a lui Marin'a.*) 

>) Dobrowsky Institution. ling. Slav., praefat. pag. XV. Ci-
pariu Analecte, pag. XXIX. not. 3. 
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Sî precumu opiniunea cantemiriana, intogmai se 
spulbera iu ventu speranti'a, de a afla prin archivele 
polone anumite crisove romanesci din seclele XIV—XV. 
Editoriulu codicelui diplomaticii alu regatului Poloniei, 
Mati'a Dogiel, face adecă in opulu seu oserbarea, câ 
„in archivulu Poloniei, de unde trase diplomele sale, 
se gasescu in limb'a romana mai multe scrisori omagiali 
din partea principiloru moldaviani, dâra neaflandu-se in 
Cracovi'a nimene, care se scia romanesce, nu le-a potutu 
publica, ci s'a multiamitu a aretâ numai cuprinsulu loru 
dupa registrulu arcliivului." J ) Aste scrisori suntu vre 
treidieci sî un'a la numeru, siepte din seci. XIV., cele-
alalte din seclulu urmatoriu, de sub principii Petru, Ro­
manii, Ştefanii L, Alesandru, Elia sî Ştefanii II. Ele aru 
fl fora indoiela de cea mai mare interese pentru istori'a 
literaturei sî limbei rom., deca presupunerea lui Dogiel 
despre limb'a loru s'ar fl adeveritu; dorere inse, nu se 
adeveri. Dupa asecurarea ilustrului nostru B. P. Hasdeu, 
care in cestiunatulu archiviu le cerceta sî scruta, suntu 
câte tote scrise in limb'a slovena. Scriptur'a loru 
cu litere cirilice sî, dupa mod'a tempului de atunci, cu 
prescurtări, seduse pre editoriulu codicelui din vorba a 
conjectura, câ aru fi fiindu scrise romanesce, pentru 
câ-sn de la Romani. 

Asiadera incâtu pentru tempurile demultu trecute 
nu potemu vorbi de scrierea limbei nostre cu litere 
latine. 

,109. Remarcabile e inse faptulu, câ mai deodată 
cu începerea literaturei nostre proprie in evulu nou n.. 
unulu dintre scrietorii romani mai erudiţi, ba sî dintre 
neromanii cari se ocupară ceva cu poporulu nostru sî cu 
limb'a lui, incepe mai cu deadiusulu a reflecta sî la 
modulu scrierei acestei-a, la caractrele scripturali. Par' 
câ unoru scrietori de acesti-a le vine lucru curiosu, 
candu dinsii la facl'a scientiei vedu dinainte-si o limba 

2) Matth. Dogiel. Codex diplomat, regni Poloniae, Vindob. 
1758, fol. t. I. pag. 597 not. 

2. 
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asemene celei italiane, franceso-provinciali, ispano-por-
tugali, o limba de origine sî fisionomia invederatu latina, 

'• dâra imbrobodita sî ascunsa in sdrenţiele ciriliane. Ei 
vedu necuvieuti'a sî asiâ-dîcundu nenaturalitatea ace­
stui lucru; drept'ce se apuca sî facu une modeste sî ti­
mide încercări de a scrie romanesce cu literele străbune, 
sî de a aretâ estmodu lumei nobilile traseture origina-
rie ale romanescai, ale acestei fiice multu-patîte a Ro­
mei vecine. 

Primulu, carele relative la obiectulu nostru nutriâ 
asemeni convicţiuni, a fostu marele logofetu moldavianu 

\ Luc'a lui Stroe Lupu, contempuranulu cronicariului Gre-
goriu Urecliia de la finele seclului XVI. Acuma acestu 
cronicariu, câ sî al ti scrietori neromaui înaintea sî scrie-
tori romani sî neromani in urm'a lui, asfrnena indata 
la inceputulu cronicului seu mai multe cuvente moldo-
romanesci cu respectivele latine sî francese.x) Dâra Luc'a 
Str. Lupu nu se multiamesce cu atât'a; ci câ se ă& ami­
cului seu Sarnicki, legistu polonu, o proba despre latini­
tatea limbei ndstre, i scrie in 1593 „Oratiunea Domnului" 
s6u „Tata-lu nostru" cu litere latine, care numitulu le­
gistu o publica intogmai in prefatiunea la codicele 
legiloru remnului Poloniei editatu de dinsulu cu patru 
ani mai tardîu. 2) 

Prin acesta L. Str. Lupu se fece inceputoriulu, 
părintele filologiei latiuo-romanesci, cumu cu dreptu cu-
ventu oserba B. P. Hasdeu 3), carele descoperi acestu 
in sene micu, dera pentru acea nu puciuu pretiosu 
monumentu limbisticu romanescu. Intr'adeveru Lupu 
nu remane numai prelanga scrierea rogatiuuei Domnu­
lui cu litere latine, ci merge unu pasu sî mai departe: 
se adopera a purifică limb'a, inlocuindu mai multe vorbe 
străine cu altele, ce i se pareâ mai bune sî mai origi-

') Mich. Cogalnieeanu Cronicele României, Bueuresci 1872, 
t, I. pag. 131. 

*~\ Sarnicki Leges regni Poloniae, Cracoviae 1597. 
*) B. P. Hasdeu „Column'a lui Traianu." 
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narie latino-romanesci. In privinti'a ortografiei vedi-bine 
câ dâ numai decâtu preste dificultăţi, cari i-se stavilescu 
in cale mai alesu din partea celoru doue vocali oscure 
sî a celoru trei consune derivate, dificultăţi, cu cari 
avură a se luptă sî următorii, sî cu cari ne mai lup-
tâmu sî noi pana in dîu'a de asta-di. Pentru acea scrie-
toriulu „oratiunei Domnului" lavedia intre ortografi'a 
italiano-francesa sî intre cea polona, de ce, cu conside-
ratiune la greutatea începutului, nu ne potemu nicede-
câtu miră. 

110. Intr'acea scienti'a sî convicţiunea despre la­
tinitatea limbei nostre prinde radecine sî se intemeiâdia 
totu mai multu la scrietorii din evulu nou, cari atin-
gundu una alta din lucrurile privitorie la Romani sî la 
limb'a loru sî din acâst'a aducundu uneori câte unu esem-
plu seu altulu, demuîteori nici câ mai stau in ciimpene se 
scria cu caractre latine atari probe de limba romanesca. 
Acumu coetanulu lui L. Stroe Lupu sî alu cronicariului 
Urecbia, Lupu Laziu aduce câteva frasi, *) era Joane 
Laziciu câteva curente romane, 2) apoi unu sî mai lungu 
elenchu de vorbe sî sententie romanesci comunica in 
istori'a sa Luciu dalinatinulu din gur'a arclnepiscopului 
de Acbrid'a, Franciscu Soimirovich, 3) cari cuvente sî 
frasi numiţii scriptori le scriu cu litere latine, sî inca 
cu ortografia mai preste totu latino-italiana. 

Câ celi prememorati, asia sî părintele minoritu 
Vito Piluzio da Vignanello totu ortografi'a latino-ita'.a o 
avă in vedere si o aplică la limb'a nostra, candu scrise 
sî tipări cu litere latine Catechismulu seu romanescu la 
Rom'a in 1677. 4 ) Dera greutatea începutului lu-face 

') Wolfgang. Lazius Lib. Reipubl. Roman., Francof. 1598. 
2) Joan. Lazicius De ingressu Polonorum in Valachiam, la 

Pistoriu in Corpus Polonicae historiae, tom. III. pag. 72. 
3) J. Lur.ius De regno Daimatiae et Croatiae, lib. VI. cap. 

V. (la Schwandlner Seriptores rerum Hang., Vienn. 1748, tom. III. 
pag. 459 sî urm.) 

4 ) Dottrina christiana tradotta in lingua Valacha, dai Padre 
Vito Piluzio da Vignanello, Minore Conventuale di S. Francesco. 

In Roma, nella Stamperia della Sacr. Congr, de Propag. Fide 1677. 
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sî pre dinsulu a aluneca intr' unelo câtra ortografi'a 
polona, sî in parte câtra cea unguresea. 

In seclulu XVII., depre la alu cărui inceputu se 
inentiuuedia una suscriptiune romana cu litere latine 
făcuta de una fiica a principelui Michaiu vitezulu, *) 
cumu sî in seclulu XVIII, pana pre la 1780 mai ocuru 
câteva monumente literarie, cari ne infaciosiedia limb'a 
scrisa cu caractre străbune. Inse tote aceste fiindu din 
părţile ciscarpatine, sî mai tote provenindu, cumu se 
pare, din pen'a unoru scrietori străini, suntu scrise sî 
i-espeetivu tipărite cu ortografia curatu magiara, fdra 
picu de reflesiune la originea sî firea graiului nostru. 

111. Sîrulu acestor'a lu-descbide faimosulu Cate-
chismu râkdczyanu, scrisu sî tiparitu din mandatulu 
principelui Georgiu Râkdczy II. in anii 1642 sî 1657, 
pe sdm'a Romaniloru trecuţi la confesiunea calviniana. 2) 
Urmddia Michaele Haliciu din Oaranu-Sebisiu, cafele 
petrecundu la studiele teologice in Basilei'a, scrise intru 
ondrea noului doctoriu de medicina Franciscu Paris 
Pâpai cunoscutele cinci distichdne romanesci la a. 1674 8) 
Mai încolo totu pentru Romanii calviniti din principa-
tulu Ardeiului traduse pe la 1697 predicatoriulu refor-
matu Joane Viski, ori ,unu altulu ori ddra sî mai mulţi 
insi necunoscuţi, cartea liturgica a basericei reformate 
calvinesci, Psaltirea versificată, din care versiune prin, 
bibliotecele din Clusiu se pastredia ddue esemplarie 
manuscripte, in cele mai multe pârti cu totulu identice, 
in unele inse diferitdrie. *) In fine depre la 1700 sî 'de 
dupa acea se gasescu nescari ordinatiuni guberniali 5) 
cumu sî câteva cârti de invetiatur'a relegiunei sî litur-
gico -teologice, tipărite, pre'cumu se vede, prin tipogra­
fele din Agri'a, Sambat'a mare sî depre aiurea in Ungari'a, 

') B. P. Hazăett Archiv'a istor. a Rom. 
*) Celu din 1657 edatu de nou, din însărcinarea Academie 

rom., de &. Baritiu, Sabiiu 1881. 
3) V. Vessprimi Succincta medicor. Hung. et Transilv. bio 

graphia, 1674, pag. 127. 
4XB5'& aretata de Dr. GregoHu Silasi in „Transilv." 1875, 

,, •• Vedi un'a in „Sionata romanescu," a. 1866. nr. 8. 
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In câte tdte aceste ortografi'a, repetîmu, este 
puni cea unguresca de pre acele tempuri. 

Asiaddra antâiulu pasu câtra introducerea lite-
reloru latine in scrierea limbei romane era estmodu fa-
cutu, de unii mai nimeritu sî mai cu petrundere, de 
alţii mai pucinu nimeritu. Idei'a inse era data sî asia 
dîcundu prochiamata. Era o ideia sanetdsa, care dera-
dia din firea intima a lucrului respectivu sî care, câ 
se graimu cu unu scrietoriu magiaru, nu se nasce numai 
din intemplare, ci este productulu necesitatiloru, ce se 
restogolescu de la generatiune la generatiune, sî alu 
fapteloru, ce se gramadescu un'a preste alt'a in cursulu 
secleloru: una atare ideia mai tardîu au mai tempuriiu 
trebue se se faca corpu, trebue se triumfe! 

XIII. S t a r e a or tograf ie i r o m a n e c u l i t e r e l a t i n e i n t r e 
aa. 1 7 8 0 — 1 8 2 1 . 

112. Inceputulu culturei scientifice la poporulu 
nostru, sî cu acdst'a inceputulu renascerei limbei sî 
literaturei romane se pdte data, dupa noi, de la 1780. 
In acestu anu aparii lă Vien'a prim'a gramatica a 
limbei romanesci, scrisa cu tecstu latinu sî esemplele 
rom. cu litere latine, sî scrisa cu unu aparatu de eru-
ditiune la nivelulu europanu, de care dispunea nemori-
torii autori Samuele Claihu-Micu, „inceputoriulu cartura-
riei romane" cumu-lu numesce I. Budai-Deleanu, sî Ge-
orgiu Sîncai, celu ce locupletâ sî dispuse in nufTiumT 
ordine gramatic'a. x) Este deci remarcabile pentru noi 
Romanii cestiunatulu anu acumu din acestu puntu-de-
vedere, ddra sî din altele. 

Intr' adeveru — câ se tacemu, câ in acestasi 
anu se sul pe tronu umanitariulu sî Romaniloru cis-
carpatini neuitatulu imperatu-filosofu Josifu II., •— de^un'a 

') F, Samuelis Klein de Szdd Gramatica Daco-îtomana sive 
Valachica, locupletata ac in meliOrem ordinem redacta a Georgio 
Sinkai de eadem, AA. LL. ac SS, Iheologiae Doctore. Vindobonae 
1780. 
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dupa dîsulu anu se redica in sinulu poporului romanu 
din tdte anghiurile o tnrea, dâra fdrte insufletîta sî labo-
ridsa Pleiade de bărbaţi, cari sub influinti'a. spiretului 
tempului sî ideieloru, ce semnalară Auror'a evului ce­
lui mai nou, concepu maretiulu planu de a-si salva iu-
bit'a ginte romaaesca din sclavl'a, umilirea, apesârile 
sî împilările seculari, prin scieutia sî cultura regene-
randu-o. Cu arleveratu sublime planu, inse greu de 
esecutatu! Ddrâ voiinti'a loru e ferma pana la resolu-
tiunea martirului. Era o voiintia asia de resoluta e forte 
inventidsa la castiunea mediuldceloru ducatdrie la scopu. 

Eli se aruncară drept' acea mai toti pre terenulu 
cultivării limbei sî istoriei natiunali. Se apucară inainte 
de tdte de a scrie cartea limbei sî cartea trecutului 
natiunei romane, cumu prd nimeritu oserba unu litera-
toriu romanu. 4 ) Sî cu totu dreptulu se apucară antâiu 
sî antâiu de acestea. Căci de o parte una naţiune cu 
limb'a sa împreuna stâ au cade, in ea traiesce au cu 
ea dimpreună apune; de alta parte limb'a e vehicluiu 
fundamentale a tdta activitatea sî progresarea literaria 
sî scientifica a unui pdporu. Era istori'a e ocliud'a, in 
care presiatele vediendu vertutile au nevertutile trecu­
tului, trage invetiu salutariu sî inomisu pentru cre­
area unui venitoriu mai bunu. Pre firescu lucru 
apoi, câ odată studiulu limbei sî istoriei pornitu 
fiindu cimu se cade, odată primaveVa semnalandu-
se, trebuira se se presente sî filomelele, primii poeţi 
romani de ar te; de cari in epoc'a, despre care vorbimu, 
se şcolara câti-va mai vertosu intre Romanii de dinco­
lo de Carpati. 

Dâra ce sî câte obstacle n'avura se intempine sî 
delature acei bravi antesemnani' in lupt'a loru pentru 
adeveru sî dreptate! Par' câ ceriulu sî pamentulu sî 
iadulu, par' că tdte elemontele se conjurase incontr'a 
umanei, nobilei sî generdsei loru intentiuni î 

*) A. Papiu Marianu Vieti'a, operele si ideile lui 6 , Sîucai. 
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113. De scopulu acestora sîre se tiene'inse numai 
lupt'a sî, peripetîele luptei pentru introducerea litere-
loru străbune in scriptirr'a romana. Dera sî aice ce ve-
demu ? Vedemu câ indata la inceputu Dialogulu lui G. 
Sîncai despre originea limbei romane, pre care voiise 
a-lu publica in fruntea gramaticei din 1780, este opritu 
de politî'a de stătu din Vien'a. Inca sî preste unu pa-
trariu de seclu lupt'a cure cu aceasi inversiunare, sî 
fada de ignoranţi câ sî fada de advesarii malevoli ai 
causei G. Sîncai e constrinsu a scrie căpitanului Lipsz-
ky: x) „D6ca aceste litere ciriliane aru fi se se pastre-
die cu cerbicia sî mai incolo, apoi dieu neci cu ajuto-
riulu lui insusi Apoline nu va îi cineva in stare a 
scrie gramatic'a romana, câci câte cuvente, atâte litere 
i-aru fi necesarie. Ce usioru scapi de asta necuvientia, 
primindu erasi literele latine!" Sî adauge: „Cine nu 
vede, câ in cele basericesci caută a pastrâ literele ci­
riliane?!" 

Nu altcumu pre Petru Maioru, contempuranulu sî 
colegulu lui G. Sîncai, lu-vedemu constrinsu a-si scusâ 
sî in parte a-si limita intentiunea cestiunata, scriendu: 
„Nice io nu dîcu, se se scaimbe slovele din cârtile 
baseresci; ci afora de başerica se scriamu cu slove 
latinesci, câ se ne curatîmu odată limb'a de varvaria. 
Toti ereticii din Europ'a intrebuintiâdia slovele Roma­
niloru ; apoi fiii imperatîei, Românii, din buna voi'a 
loru se remana lipsiţi de vistiariulu loru celu strama-
siescu?!" *) Semne destulu de învederate acestea sî 
alte asemeni, câ cu câte dificultăţi sî prejudecie, de-
multeori de natura forte delicata, avea nemoritorii no­
ştri redesceptatori pre acele tempuri a se lupta? 

A fostu adeverata norocire, câ la Sabiiu se afiâ 
pre atunci bărbaţi luminaţi câ Radu Tempea sî dr. 
Ioane Molnâr de Mullersheim, 6ra in Banatu sî pârtile 

J) &. Sincai epistola câtra Lipszky, 1804. 
s) P. Maioru Istori'a pentru început. Rom., pag. 257. 
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tingurene unu Paulu Jorgoviciu, Demetriu Tîchindelu 
-sî inca alti pucini, der' vigorosi consoci de une sî 
acelesi ideie sî principie. Scienti'a sî cultur'a loru su-
peridrie, impreunate cu iubire ferbinte sî zelu invapa-
iatu pentru naţiunea loru amata, nu lasâ câ prejudecie 
confesiunali stricatiose se intre sî se incapa in ani-
m'a loru. 

Estmodu Tempea in gramatic'a sa, scrisa cu ciri-
lice, dechiara, x) câ „slovele Romaniloru de demultu au 
fostu cele latinesci, sî câ mum'a limbei ndstre e lati-
n6se'a." Lui S. Clainu-Micu i face encomie, câ unui-a, 
care „cu Molnar se stradudsce pentru binele de obsce." 2) 
Totu asia J. Vacarescu vorbesce de „Italieni, Francesi, 
Ispanioli sî alţii, ce li se trage limb'a din limb'a lat. 
câ nesce perae, precumu sî acdst'a a n6stra romanea­
sca." 3 ) Apoi I. Molnar, profesoriu de oculistica la uni­
versitatea din Clusiu, in prefatiunea gramaticei sale, 
— ce o scrise pentru Nemţi cu testu germanu sî esem-
plele romanesci cu litere cirilice sî latine, ddra din 
punctu-de-vedere practicu cu ortografia germana, 4 ) — 
se respica in modu laudatoriu despre gramatic'a din 
1780, „acest'a in adeveru pretiosa lucrare a domniloru 
părinţi Clainu sî Sîncai." Era incâtu pentru Demetriu 
Tîchindelu,' câ se tacemu de alţii, cui nu-i este cuno­
scuta dîs'a lui, adresata Romaniloru din t6te provinciele 
şî respiratoria de cea mai inflacarata iubire de naţiune: 
„Nu e aice latinu ş6u grecu, unitu seu neunitu; un'a 
trebue se fia nati'a romanesca!" 5 ) 

114. Ar fi inse prea lungu, a aduce inainte câte 
tote enunciatiunile sî templamentele de soiulu acest'a. 

') E. Tempea Gramatica romanesca, Sabiiu 1797, pag. 2 ; 
cfr. pag. 7, 18, 173. 

2) B. Tempea, Gramatica rom. pag. 178. 
3) J. Vacarescu Gramat., Vien'a 1788, pag. 166; cfr. pag. 

50, 53, 97. 
4) Dr. Joanu Molnar v. MUllersheim Deatsch-Wallacb.. 

SpracMehre, Wien 1788. 
5) Demet. Tichindelu, Fabule, fab. 154 
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Ajunga cele citate, din cari inca ne potemu face o ideia 
aprosimativa, câ ce sî câte dificultăţi materiali sî mo­
rali avură de a infruntâ acei bravi predecesori, sî in 
ce mesura erâ dinsii scutiţi de veri-ce prejudecie, pre­
ocupaţi numai de sant'a caUsa a culturei poporului ro­
manu. Se venimu drept'acea la înseşi sistemele de 
ortografia romana cu litere lat , câte se publicară in 
epoc'a din vorba. 

Noi le vomu indica la acestu locu numai in tra-
seture generali, in punctele loru mai esenţiali sî mai 
remarcabili, fiindu ele sî altcumu asta-dî in respectulu 
celoru «a i multe pârti ale loru asiâ-dîcundu puncte 
superate, sî fiindu ele in varie scripte ale ilustrului 
nostru Cipariu destulu de pre largu aretate si analisâte. *) 

Aice merita înainte de t6te luare a minte faptulu, 
câ toti gramaticii noştri din acdsta epoca, ale caroru 
sisteme ortografice venimu a le infirâ, suntu etimolo-
gisti mai multu au mai pucinu inaintati. Pana sî cei 
ce si-scrisera opurile sî tractatele sale gramaticali 
romanesce sî cu litere cirilice preste totu, inca re­
flecta celu pucinu prin trdcatu la etimologia, la limb'a 
latina sî cuvintele latine câ la modale pentru scrierea 
corespundietoria a cuventeloru romandsci. Asia p. e. 
R. Tempea in prefatiunea gramaticei sale dîce, câ „a 
scaimbatu s6u scurtatu unele cuvente, cari pana acumu 
intr'altu tipu s'au respunsu, căci in originalulu limbei 
nostre mai antâiu asia s'au respunsu, tragundu-se de 
la l a t i n i s î aduce câ esemple sore, omeni, unsoare, 
oameni, fiindu câ se derive de la 1. sol, homines 
scl. 2) 

115. Singuru I. Molnaru pare a face esceptiune, 
dera numai pare. Pentru câ cumu aieptaramu deja in 
cele precedenţi, dinsulu inca trebue ca avea convicţiuni 
etimologice, candu in precuventarea gramaticei sale 
recundsce meritulu gramaticei Clainu-Shicaiene, carea 

') T. Cipariu Principia, pag. 305 s. urm. 
!) R. Tempea Gramat. rom., prefat, 

3 
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e fundata pre principiulu etimologicu sî pre carea o 
numesce unu opu pretiosu. N'a urmatu inse dîseloru sale 
convicţiuni, sdu, precumu la loculu memoraţii insusi se 
respica, i-a cautatu a se conteni de tote cercetările 
istorice etimologice pentru că acestea erau eschise din 
planulu seu, si pentruca acestea- i se parura ase tiene" 
mai multu de una gramatica mai estinsa erudita, de-
catu de una încercare a unei introduceri populari, alu 
carei-a totu meritulu stă in deplinetatea sî adeverulu 
reguleloru sî in scurtimea propunerei. l ) 

De acea, cumu dîsemu, la scrierea romaudscai cu 
litere latine aplica in tdte ortografi'a germana, in câte 
adecă acdst'a se poteâ aplică. Estmodu consuuele deri­
vate dl, sî, ti, ci, gi le scrie cu s, sch, z, tsch, dsch, pre 
j asemenea cu sch, -pre s cu ss pre ca cu k scl.; era 
vocalile derivate â sî â pretotindenea cu e sî ae, u fina­
le nefolosiudu necaiure, sî pre i, 6 desenmandu-le in 
totu loculu cu ta sî oa. 

Fia inse destulu atât'a despre ortografi'a Molna-
riana, sî se venimu la sistemele etimologice. 

116. Loculu de antâiu lu-merita, intre acestea,-
dupa antâietatea tempului câ sî dupa renumele auto-
riului, sistem'a lui Clainu-Micii de Sadu/ 3) Samuele 
Clainu este etimologistu rigorosu, in unele prea rig0;__ 
roşu, prea departe mergutoriu. Trebue inse se conce-
demu, câ dinsulu câ" primulu gramatistu romanu, carele 
altcumu a petrunsu aduncu in legile limbei ndstre, 
prd usioru potu fl prdrapitu la câţi-va ultraismi in res-
pectiilu scrierei ei etimologice. 

') J. Molnar Deutsch-Walach. Schprachlehre, in prefat.; 
„Alle historischen tieferen etymologischen Untersuhungen schei-
nen eher in eine ausfiihrliche, gelehrte Schprachlehre zu gehoren, 
als in einen Versuch einen populeren Einleitung, deren ganzes 
Verdienst in Vollste'ndigkeit und Richtigkeit der Regeln, und in 
Kttrze des Vortrages besteht." 

2 ) Elementa linguae Daco-Romanae sive Valachicae, com-
posita ab Sam. Klein de Szad, S. Ord. Basilii M. etc , locupletata 
vero et in hune ordinem redacta a G. G. Sincai, ejusdem Ordinis, 
AA. LL. Phil. et SS. Theol. D., Vindobuna* 1780; in 8-vu. 
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Asia elu afla pr6 nimeritu unele legi fonetice mai 
generali ale limbei romaue, cari apoi le stabilesce ca 
regule pentru cetirea sî scrierea ei cu litere străbune. 
Dîce, câ a fora accentu are sunetu oscuru, pr. in lu­
mina ; a, e, i, înainte de n, mb, mp are sunetu nasale, 
pr. pane, camp, fen, imperat, e sî o urmate in silab'a 
urmatdria de a sdu e suna câ e, o, pr. ldga, pdrta; 
consunele c, g suna in regula generale câ la Italiani 
pr. cornu, cruce, cine, fuga, legi, geme,; d, s, t, înainte 
de i câ gî, sî, tî, pr. dieu, ruşine, tiene, toti; cele a-
lalte~consunatdrie se prouuncia câ in limb'a latina, si 
k> x sî y se usita numai in cuvente străine. 

Vederau din acestea, câ acumu nemsritoriulu S. 
CJainu cu sotiulu seu G. Sîncai, intru câtu adecă Sîn­
cai pote a colaboratu sî la acdsta parte a gramaticei 

- din 1780, statorise sî fipsase punctele fundamentali 
ale scripturei romane etimologice, acele puncte, cari 
intempinara buna primire din partea toturoru partini-
toriloru sî aperatoriloru acestui modu de scriere roma­
na cu litere lat. pana iu dîu'a de asta-di. De mai par­
ţiale imbraşiosiare se bucura ortografl'a romano-latina 
etimologica a lui Clainu in alte puncte, unde dinsulu 
in adeveru merge ceva cam prea departe cu etimologis-
mulu. Se relevâmu sî diutre aceste puncte câteva, câci 
din ele unele sî altele de asemenea fure imbraciosiate 
candu de unu gramaticu alu nostru candu de altulu 
din cei următori, ori celu pucinu li se fecera prospecte 
de a fl adoptate intr'unu venitoriu mai apropiatu au 
mai departatu. 

Atari suntu, câ a duplicaţii au cu accentu acutu 
suna câ in latina, pr. capraa, nds; vedi bine câ aice 
nu e pr6 nimerita regul'a de a pune pre a intonatu sî 
chiaru totdeaun'a accentulu ascutîtu, de drace legea ne-
obscurarei lui a iutonatu e unu corelatu alu legei 
obscurarei lui, candu e fora de tonu. Atari suntu mai 
incolo, câ e înainte de n simplu urmandu in silab'a ur-
matdria e sdu i, suna câ i, pr. cuvente, denti; la din 
contra se sdmna cu ddue puncte, pr. v'^nen- câ o, afdra 
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de numele proprie, suna câ n inainte de mb, mp si n, 
pr. bomhac, compar, monte, inse Antonie; câ u, care in 
finele cuventului se rostesce numai de diumetate, pr. 
reu, intre doue vocali nu se pronuncia, pr. oue (=oe) 
laudauam, cantaui. 

Incâtu pentru consunanti Clainu mai sustiene, câ 
c inainte de h suna câ % grecescu, inainte de t câ p , 
era cu cedila câ la Francesi, pr. Christos, lacte, jagie; 
g inainte de n se rostesce câ m, pr. pugn, gnell; h se 
rostesce numai in vorbe nelatine, ia latine nu, pr horn, 
hoste, inse hdina; l la inceputu, dupa ori inainte de 
consune, au reduplecatu suna câ 1 lat., pr. larg, flore, 
selbdtec, cavall; l simplu la finele cuventeloru au la 
mediulbculu acestor'a intre ddue vocali, afora de supiue 
sî de articli, suna câ r lat., candu apoi se cade a-lu 
semna cu spiretu aspru, pr. angef, mofa, inse umilit, 
tatdl, delă: deca dupa l urmedia i sî lu-precede au 
tirmedia alta vocale ori diftongu, suna câ j lat., pr. 
muliere, filiu, eli. Mai departe au se pronuncia k, pr. 
quand, quale (=candu, care;) sî in fine ss se rostesce câ 
s lat., sc inainte de i câ st germanu, pr. folossitore, 
8cientia. 

Mai insemnâmu, câ S. Clainu, dupa cumu s'a potutu 
vede din cele precedenţi, usita accentele acutu sî cer-
cuflesu; deaccentulu greu nu spune nemica, inse cumu câ 
vre' se sune câ â, demustra esemplele ce ocuru in gra-
matica-i p. e. la per-fectulu cojug. I. dl laudk. 

117. Preste unu patrariu de seclu G. Sîneai edita 
de nou gramatic'a din 1780, inse acumu numai sub nu­
mele seu, x ) totodată emendandu-o, facilitandu-o sî in 
mai bunu ordine dispunendu-o. Mai cu sema multe scaim-
bâri fece in ortografia, regulele acestei-a mai scurtan-
du-le, imşucinandu-le sî simplificandu-le. 

Asia pentru vocali pune de regula generale, câ 
e, i, o, u sî y suna câ in limb'a latina; totu asemenea 

') Elementa linguae Daco Romanac sive Valachicae, emen. 
data, facilitata et in meliorem ordiuem redacta per G. G. Sinka; 
de eadem etc. Budae 1805, in 8-u. 
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st a semnaţii cu accentulu ascutîtu, ci fdra nici unu 
accentu câ â, eY cu accentu cercuflesu, precumu sî 6 sî 
î, câ sunetulu vocalicu nasale romauescu. Aice oserva, 
câ Clainu sî Molnar voru a se scrie acestu sunetu na­
sale cu ae, ci 6re pe dereptu? lasa iu judecat'a lecto-
riului; pentru câ in tote cuventele, in cari voru a se 
pune ae, se depărta dela radeein'a latina.1) Despre e, 
cu accentu acutu sâu diftongulu ea dîce, câ se rostesce 
câ e ungurescu fora accentu, seu câ e in penultim'a in-
fiuitiviloru lat. de eonjugatiuuea III. 

Eegul'a lui generale pentru consune e, câ b, d,f, 
h, k, l, m, n, p , r, x, z, v se pronuncia câ in latina; 
c, g ca in italiana; 9 câ z simplu in italiana ; au, de 
usitatu numai in pronumene sî adverbie, câ k; s (ro-
tundu) câ in latina, in mediulocu s lungu (dupa form'a 
celui din ortografl'a germana) au la inceputu sî in fine 
sh suna câ sch nemtiescu; t câ la Latini, ci înainte de 1 
câ tz magiaru, afdra de candu iuaiute de ti stâ pusu unu 
sh s6u * lungu; in fine j se rostesce câin limb'a francesa. 

In respectulu accenteloru statoresce, câ acu-
tulu se pune deasupr'a lui d, e sî deasupr'a lui i, candu 
e a se prolungf penultim'a; cercuflesulu deasupr'a lui 
â, â, î, candu adecă au suuetulu nasale; greulu deasu­
pr'a lui â, i, u, candu vinu a se prolungl in finele ver-
beloru. Mai adaugemu, câ sî elu, câ sî S. Clainu, omite 
cu totulu pre u finale. 

E invederatu din acestea, câ Sîncai inca vrd se 
remania sî remane etimologistu, in unele anca mai eti-
mologistu decâtu S. Clainu, bimadra in privinti'a scrie-
rei sunetului nasale, cum aretaramu. Inse nesuinti'a lui 
de a usiorâ scriptur'a romana cu litere lat. lu-impinge 
la nescari arbitrarietăţi, p. e. cu s lungu, .incâtva dupa 
modulu nemtiescu, sî cu sh dupa modulu anglesescu, sî 
cu alte asemeni, cari nu se potu numi nice strictu fo­
netice, nice etimologice. 

s ) „Rvdmus Klein et 1. Molnar literara î cupiunt exprimi 
per ae; num justum habeant, lector dijudicet; quia in omnibus vo-
cibus, in cjuibus ae adbibitum volunt, recedunt a rădice Latina," 
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118. In acelaşi anu, in care apăru granjatic'a sîn-
caiana, publiculu capetâ cunoscientia despre esistenti'a 
altoru ddue gramatice romane, cu testu latinu sî orto­
grafia latino-romanesca: un'a scrisa de «Toane Budai-De-
ldnu, consiliariu in Leopole, alfa de profesoriulu in 
colegiele reformate din Clusiu tî Tergulu-Muresiului, 
Samuele Kdrosi-Crisianu. Ortografiele, ce le propunu sî 
recomanda aceşti doi gramatisti, s'aru potd considera sî 
numi ortografiele etimologice romanesci latino-italiane. 
La totu caşul u ele suntu unu non-plus-ultra alu etimo-
logismului sî alături alu curidseloru arbitrarietăţi intru 
scrierea limbei nostre cu litere străbune. 

Se adu cernu una alta, ca de mustra, sî din aceste 
curidse ortografie etimologice. Firesce că amenddue nu­
mai însemnătate istorica mai posiedu. 

Sistemele ortografice etimologice ale lui Sam. Ko­
rosi-Crisianu sî J. Budai-Del6nu suntu mai estreme de­
câtu tote, sî autorii loru păru a fi avutu in vedere sî 
limb'a sî scriptur'a italiana, asia câtu ortografiele loru 
cu dresicare cuventu le-amu potd numi romano-italiane. 
Dedrace inse numai Tractatulu de ortografia latino-rom. 
a lui S. Crisianu fu tipări tu in 1805, x) era gramatic'a 
sî dictiunariulu lui romano-latino-magiaru, cumu sî gra­
matic'a sî dictiunariulu romano-latinescu a lui Del6nu 
pana in dîleL; nostre remasera netiparite sî pucinu cu­
noscute, se pdte afirma, câ cestiunatii bărbaţi cu lucră­
rile sale multu mai neînsemnata inriurintia au esercitatu 
asupr'a desvoltârei ortografiei romano-latine sî preste 
totu a culturei limbei romanesci, decâtu nemoritorii loru 
contempurani sî respective predecesori S. Clainu-Micu 
sî G. Sîncai. Cu tdte acestea, fia macaru pentru curio-
sitate, se producemu aice din sistemele loru ortografice 
câteva puncte mai peculiari. 

') Sam. Korăsi Ortographia Latino-Valachica, Claudiopoli 1805, 
typis Collegii reformatorum, in 8-0 (In fine, câ mustra de ortogra­
fl'a sa, adauge sî una nov?la: „Luntre a de ante a, intorsa dopa 
Gesner in românie pr'in S. Chr." == Sam. Chrisianu.) 
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Ortografi'a lui S. Crisianu este in unele asemene 
celei sîncaiane, in mai multe inse celei clainiane, numai 
câtu merge sî mai departe cu etimologismulu, sî comite 
aorea arbitrarietăţi. 

Asia dupa dinsulu tdte vocalile au valdrea sî su-
netulu celoru latinesci, inse notate cu cercuflesu suna 
că â; a fora acceutu suna câ â, la inceputulu cuvente-
loru inse suna chiaru, cu accentulu greu ori acutu se 
rostesce câ ah nemtiescu. E fora accentu inainte de n, 
urmaudu in alalta silaba e seu i, se pronuncia i; dupa 
b, wi, p , r, s, t, v, z, uneori sî dupa / sî in die, tie câ 
â, afdra de pronumele te sî ultim'a polisilabeloru; e iu-
ainte de a;, urmandu consuna, se sdrbe de totu, dra ur-
mandu vocale suna câ in lat., pr. extralucesce, exire 
(=^stralucesce, esîre), apoi la inceputulu vorbeloru se 
rostesce câ'ie; e cu accentu greu câ eh germ., ci ina­
inte de m, n simple sî inainte de x, la inceputulu cu-
ventului suna câ i, urmandu inse e seu i dupa m, n, câ 
eh; e cu acutu se pronuncia câ ea, ci dupa c, m, p , r, 
s, v, z, sî in diesce, tiesce, crisce câ d. J inainte de al­
ta vocale in finele cuventului, deca nu e notatu cu ac­
centu acutu ori greu, suna câ j lat.; dupa r in silab'a 
prima sî dupa c, d, rr, t, z, sî in tdte penultimele ver-
beloru in iesco, urmandu consunante, se pronuncia câ â. 
O neaccentuatu, ori staudu inainte de gn sî m, n simplu 
cumu sî in finele cuventeloru se pronuncia câ u lat., 
pr. nome, judecătoria, no (=nu); totu asia suna sem-
natu cu accentu greu la inceputu sî mediulocu, ^ra t u 
fine câ au, sî cu acutu câ oa lat. V neaccentuatu intre 
ddue vocali sî in verbele uaporesco, uollio sî dupa q se 
tace cu totulu; in finele vorbeloru se rostesce numai 
candu se rostesce sî o finale. Pre urma y , se pastrddia 
in cuvente de origine grdca, pr. typu; 6ra diftongii 
au, eau suna câ o, ea câ ia, ei câ i, eo câ io, sî io 
câ iu. 

Ce se atinge de consunanti, regul'a generale e sî 
aice, câ suna câ in limb'a lat. Asia c, g inainte de co-
sunanti, in fine sî inainte de a, o, M, y ; inse in sce, 
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sci ca t, înainte de t câ p. ch uneori câ h, dra c câ 
tz uugurescu; d inainte de i cu punctu câ z; g înainte de 
e, i câ zs uugurescu, gn câ mn; câ y lat., asemenea 
sî l iu liqia, liepbre, Unu, liuhesco, liuerto; 's câ s uu­
gurescu ; t inainte de » cu unu puntu câ tz uugurescu, 
era th in cele greceşti câ fth; pe urma j câ zs s6u s 
uugurescu. 

De i'nsemnatu e, câ Sam. Crisianu reflecta acumu 
sî la une peculiaritâti limbistico-istorice, candu prin tr4-
catu adauge, câ se nu se para cuiva minune, d6ca d 
inainte de i are se sune câ z, câce asia sună sî la ve­
chii scrietori latini, pr. zabolus in locu de diabolus la 
Lactantiu, zeta, zetarius in locu de diaeta, diaetarius la 
Lampridiu etc. Apoi mai tracta intr' unu paragrafu des­
pre nuanciarea cosunat6rieloru dupa pronunci'a diversa 
a provincieloru sî dialecteloru, va-se-dîca cumu se pro-
nuncia uuele cosunanti pre alocurea in Transilvani'a, 
despre care „alti scrietori pana atunci nu au atinsu ne 
micu." Adauge in fine, câ accentele potu se lipsâsca 
pentru ai noştri, inse nu pentru străini, „pentru mai 
mare evidenţia despre radeciu'a latine a limbei nostre." J ) 

119. Trecemu preste ace'a, câ S. Crisianu articlii 
sî pronumele scurtate nu le împreuna cu cuventulu ur-
matoriu au preeedentu, nece prin lineara nece altcum'u, 
ci le scrie despartîtu; cumu sî câ elu se pune, cu cei 
mai mulţi coetani ai sei deimpreuna, sî pre terenulu 
reformarei sî innouirei limbei, folosindu multîme de cu-
vente printr'insulu nou-formate, pr. inmundri == in 
frumosetiâ, cutediu-a (aject.), lilcedu-liiceda, tremuratiosu, 
suspinamentu, speramentu, nestatamentu = neconstan-
tia, me sudorescu, despetrime, presteni — indata, ma-
iestritiosu, soşime == societate scl. — Se venimu la orto-
grafi'a latino-romandsca a lui Ioane Budai-DeWnu. 

Din gramatic'a sa ms. prememorata elu scdse capu 
II., ce tracta de ortografl'a limbei romane, sî o tramese 

L) »Ob majorem evidentiam Latinae radicis linquae nostrae.' 
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lui P. Maioru spre criticare, dedrace acest'a si-areta-se 
dorinti'a, ca ar fi bine se se lovesca la ortografi'a cu 
litere latinesci sî se tiena un'a. Scrierea limbei nostre 
cu litere străbune dupa ortografi'a din vorba se'mena forte 
intr'una parte cu cea din sistem'a clainiana, intr'alt'a cu 
cea din sistem'a crisianiana; era in câteva se duce sî 
mai departe decâtu acestea intru aplecarea principiului 
etimologicu, apoi in câteva nu e nice etimologica nice 
fonetica, ci arbitraria. 

I. B. Delenu mâneca din acelu puntu, câ dupa 
ce „mai mulţi bărbaţi ai Romaniloru, mai vertosu ai 
celoru de sub imperatî'a Austriei, demultu acumu au ince-
putu a introduce literele lat. in scrierea romana, inse 
pucinu sporiu au facutu folosindu ortografi'a unguresca 
seu alţii alfa, firei limbei romanesci cu totulu contra­
ria : unulu numai a aretatu derept'a cărare spre adeve^ 
rat'a ortografia romanesca, p. Clainu; dera acestu bar-
batu invetiatu, demnu de mai buna sorte* coprinsu fiindu 
cu multe alte faptorie pentru binele neamului, n'a po-
tutu dora se coversiesca atunci tote regulele, ce suntu 
spre intemeiarea deplinei ortografie; urmandu dera prin-
cipieloru lui Clainu, inceputoriului carturariei romanesci, 
autoriulu asiediâ una deplina ortografia rom., incredin-
tiatu fiindu, câ de are limb'a rom. se se scria cu slove 
latinesci, ori cu acesta ortografia, ori cu neci un'a se va 
pote scriere deplinu." 

De aci incolo I. Budai-Delenu, desfasiorandu te-
ori'a sistemei sale trece la critisarea ortografiei maiori-
ane, in care afla mai vertosu d6ue lucruri de coresu. 
Anume „i se pare prea indresnetia apucare din partea 
Iui P. Maioru, de a facere dein qu unu ce, ci inainte de 
e sî i, adecă es ungurescu (aquestu, quine), căci acest'a 
ar fire improtiv'a pronunciei lui qu, de la vechii Romani 
obicinuite; cu atâtu mai vertosu, cu câtu de alta partd 
vede, câ acelaşi qu Maioru lu-intrebuintie"dia la alte cu-
vente câ sî dinşu, adecă in locu de k.u A doii'a, nu se 
p6te inipacâ cu „semnele puse de desubtulu mâi a t6te 
consunantile, cari in ortografi'a sa remanu fdra trebuin-

4 
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tia, sî nu numai câ uritiescu serisorea, dera suntu si 
unu lucru necunoscutu la alte neamuri."*) 

Eca acumu, pentru curiositate, sî câteva pecuali-
aritâti din ortografi'a budaiana: . . . . . . 

Scrie ei in locu de i, alesu sub tonu, pr;' prhntitu 
= primiţii, trebueînşare • =± • trebuintiare,' *tteUefâi == 
silitu, feirei Uimbei rbmtinbsci = firei limbei rom. O 
pentru u la finele verbeloru sî partidelor», pr. scrivo, 
eo, demulto, asupresco, hâmo, urmkndo -== 'scriu, eu, de­
multu, asuprescu, amu, urmandu, H nu se rostesce, e"ra 
ch suna câ h, pr, hdvu, ahici, chotareitu [ = au, aici, 
hotaritu. L simplu inainte de i dispare, precumu sî v 
simplu intre doue vocali, la dincontra se scrie duplu 
pr. volire, scrivere, — rvoiire, scriere, inse kqvvere, •.•cov+ 
versiesca — avere, coversiesca. Mai insemnâmu, câ I. 
BudairDelenu pretotinde pune pre « finale, respective 
in loeu-i pre o, cu singur'a esceptiune a articlului mase 
lu, eare-lu scrie fora u. Conforma acesteia multariulu 
articlului din vorba la dinsuln e wi K,: pre carele 
inse lu-scrie in totu loculu cu regularetate sî esactitate. 
Descopei'e Jegea trecerei lui i lat. neintonatu, in îe ro-r 
manescu, sî de acea se adopera a esilâ din limba-4ie 
cestiunatulu iotacismu, scriendu: gramdtoca, patriote* 
C68CM, Utere c = litere,; S.> a. &: ; a -, ,...!»•:>; s'ii:'.* 

,••< .•• 120. In ordine cronologicu urnjedia, dupa celea 
de pana aice, sistemele ortografice ale : duoru Macedo-t 
romani, a doctoriului. de ; medicina G. Const. Ros'a, si 
a profespriului de la scoTa greeesca-romana din Vien'a 
M. G. Boiagi. 

Pre fraţii romani din Pindu inca i vedemu câtra 
capetulu sşclului trecutu rşdeşceptandu-se. Dintre băr­
baţii loru invetiati, .-r-.de,cari Ros'a enumera pre niai 
mulţi şî intre ei pre erudit ulu Dionisiu -Mantuc'a*' ar-
ciepiscopuiu. Castoriei, unu Teod. A. Cavallioti pro-
topopu din Mpscopole,,unu Daniele Moscopolitulu pres-

*). /, BuAai-DeUnu Excerptunţ ex capite II. operis mej 
gnb tjttlo': Fundamenta" gramatice» lingiiae Eomanîcae Seu'ita 
dictai'i Valac'hicae etc.,•"•§.' 3. ssi; la Cipariu Principia, pâg^ 32tf. 
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biteru, sî. alţii iucepu a scrie una alta sî in limb'a 
maeedo-roHHuia; ba Cavallioti redioa plane una tipo­
grafia-; in urbea romanesc* Moscopole, iu care pre acele 
tempuri, se tiparirai precumu se spune, numerose cârti 
romanesci.*) Dâra \ scrietorii macedo-romani pre atunci 
sî mai inainte se fotosiâ intru scrierea limbei loru do 
caractrele grecesci.: Abia iu tempurile cele mai n6ue 
recunoscură necesitatea de a scrie sî ei cu caractrele 
strabuniloru, cu literele latine.. 

Se atingemu sî se aretâmu aice câtu de pre scurtu 
sî sistemele ortografice ale memoratiloru doi bărbaţi 
meso-romaui, mai alesu in punctele, iu cari,păru a di­
feri, de alti ortografiaţi romani. Pâtr'a scândalei sî gre­
utăţii p forme'dia si pentru dinsii mai vertosu desem­
narea vocalijoru sî consuiţeloru derivate. 

Ros'a *j inca pune câ principiu supremu, câ cele 
24 de litere ale alfabetului lat. (enumerandu adecă sî 
pre-j sî v câ litere desclinite, sî lapedandu pre k) se 
pronuncia in jimba-ne preste totu câ la Latini, afora 
de j sunatoriu câ la Francesi. De aci încolo stabilesc», 
câ din caus'a dialecteloru rom. sî a pronunciârei pro­
prie^ celfe cinci vocali lat! insemuate cu accentulu cer-
cuflesu suna la noi câ â, cu ac<*entulu greu câ â; 6ră 
care; din acestea sî unde suntu a se pune, are se arete 
etimolbgi'a latina a cuventeloru. Mai departe 'e suna 
câ i sdu lat. je,ja; o cu toriu câ ba; era u intre ddue 
vocali nu se pronuncia, pr. viue = vie. 

In respectulu cosunatdrielotu statoresce, câ e ca­
rele in finea cuventeloru nu s'ar ft rostindu (pr. fac 
die1)<ju inainte de a, o, u suna A;, inainte de «, i eâ 
ital. ce, ci, decâtu câ iu casulu din urma consunele nu­
mite' la Meso-romani se rostescu adesea câ te. Totu 

:'•) tfedi despre toti acesti?a sî tote acestea Gr it'emst. Rasa 
Untersu«l*ungen ttber die Ronianien oder Ylachen, Pestn, 1808, 
8-vu pag. 140 s. u. 

2) G. Const. Rnsa Despre scrierea sî lectur'a romanesca ru 
litere. latin», Budîa 1809-an 8-»u; Ras. lEopitar Kieirare Schrif-
teu, Wien 1857, 8-.vu $art. I. pajj. :182 
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asia g înaintea lui a, o, « si-pastrâdia sunetulu prinji-
tivu; era inaintea celoru ddue vocali moli se rostesce 
ca in italiana, dera gh, eh sî inainte de e, i au su-
netu originariu. Mai incolo 'd seu d' alesu inainte de 
t, se pronuncia câ dj; h câ croaticulu ch; dinainte de 
i câ ital. gl; $ suna câ s$, ci 's seu »' câ sc/i germanu, 
V seu <' câ te; pre urma z câ la Latini, era la Meso-
romaui adeseori câ d». Pentru esercitiulu reguleloru 
preinfirate autoriulu adauge pre câteva pagine senten-
tie, anecdote sî fabule cu analisea loru etimologica de 
desubtu. 

121. Mai cunoscuta sî mai folosita, decâtu scrie­
rile limbistice ale lui Ros'a, ajunse a fl gramatic'a ma-
cedo-romana publicata de Mich. Boiagi la Vien'a in 
1813 *) edata a ddu'a dr'a la Bucuresci in 1863. Boiagi 
eră pre atunci docente la scol'a poporale greca-romana 
dein Vien'a; mai tardîu se duse cu ducele de Luc'a in 
Itali'a unde petrecu pana la mdrte, sî unde pote câ 
roru fl mai remasu sî alte scripte de la diusulu in bib-
liotec'a ducale din Luc'a. 

Sistem'a ortografica a gramaticei lui scrise cu testu 
neo-grecu sî germanu, la finele cărei adauge unspradiece 
dialog! ra-romanesce, grecesce sî germanesce, cumu sî 
petrudieci de „fabule ica paraniithe sî istorie alepte," 
e mai fonetica decâtu cea rosana, desî in fondu totu 
etimologica remane. 

De substratu sî Boiagi iea alfabetulu lat,, omi-
tiendu inse pre qu. Apoi ne spune in generale/ca voca-
lile a, e, i, o, «, y se rostescu câ corespundietoriele 
vocali ale Neo-greciloru, sî totu cu corespundietoriele 
cosunanti neo-grece lamuresce sî sunetulu consunelom 
nostre (b — fin, d = vr, g = vx scl.) Mai departe vo-
calea â suna in ortografi'a lui câ â, pr. farini, lamă.; 
ea, oa suna intr' un'a câ diftongu, pr. mulcimea, (=*= 

>) Mich Bojadtchi Macedo-rotn. oder vlachitche Spracblebre 
Wien 1813, cu te&tu 8-vu neo-giiecu sî germanu. 
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mulţimea), oala, Alu doile sunetu vocalicu oscufu â 
nu-lu are. 

Dintre consuftâtorie ţ? se pronuncia câ z ger-
manu, pr. /aga, cw;»f« (cntîtu); c» câ tseh germ., pr. 
csocu (ciocauu,) tucaine (tetiune); c inainte de d, o, u 
este egale cu k. Mai iucolo gj suna câ magiarulu gy 
pr. gjine (bine), gjone (talpa); j câ la Germani, d<âra 
cu cercuflesu câ gi italiami, uneori câ j frâncesu, pr. 
jermu (vierme), jite (vite =» vitiâ de viia), judicu (ju-
decu); Ij sî w; câ gl 6Î gn italicu, pr. tjinu (inu), njtH 
(mnelu 1. âgnellus), calcavjfo (calcâiu); sh câ sch nem­
tiescu, pr. beshici; <ft câ theta grecescu, pr. Thoma, 
thronu; in fine z uneori câ <fe ungureseu, de alte dâti 
câ z (zz italicu), pr. zinzia (gingia), tinere (ginere) scl. 

Din cele de mai ausu se pote vede\ ca sî sistem'a 
ortografica boiagiana, câ sî cea a lui Ros'a vre" < inve-
deratu a remanâ pre lauga priucipiulu etimologicu. Sta-
bilesce totusiu unele puncte, ce nice se potu dîce câ 
s'aru fi basandu iu legile fonetismului, nice in alta ce, 
decâtu numai iu arbitriulu gramaticului. Cu tote aceste 
fiindu câ nu reflecta, alesu Boiagi in gramatic'a sa, 
nice la necesitatea curatîrei limbei rom. de strainismi, 
nice formele limbei nu le scrutâdia pretotindene cu re-
cerut'a scrupulositate: e semnu, câ se multiameşcu a re­
produce dialectulu macedo-romanu simplaminte dupa 
pronunci'a poporale, chiaru gresielele său curiositâtile 
acestei-a lasandu-le neatinse. Din asta causa memora­
tele scrieri ale lui Ros'a sî Boiagi au fostu sî suntu 
pana in dîu'a de asta-dî funtan'a cea mai secura pentru 
limb'a fratiloru din Pindu, mai secura decâtu grama­
tic'a m.-rom. compusa de regretatulu academicu J. C. 
Maximu,') in care dialectulu meso-romanu pare a fi 
acomodatu dupa celu daco-romanu si coresu dupa prin­
cipie literarie. 

122. „Et nune ad virum veuio fortissimum." Ne-
moritoriulu Petru Maioru inchiaia seri'a ortografistiloru 

') J. C. M a x i m Rapeda idea de grainateca. macedono-
rumenesca. Bucurcsci 1662, 8-vu. 

BCU Cluj / Central University Library Cluj



— 354 •— 

noştri ,din ac6şta epoca jnu numai cu demnitate, ci sî cu 
unu succesii raru,' precumu ptite nice e l u n u - i u . speti. 

Ortografia lui cu litere lat. fu deuu'a acceptata 
decâtra cea mai mare par,te a carturariloru rojn. dia-, 
etice dft Carpaţi, sî domni; atee, ia antâi'a sa domnire 
apr6p$ ; p diumetate de Beclu; ba ia acestn resţempu 
influjntiâ nu pucţnu si Tnisjcamentele ortografice trans-, 
carpatine. JEra dupa ce. prin anii .50— 60 ai seclului se 
paţeâ, cţt cestiunatei ortografie i-a cadiutu pentru tot-
dwn!a st^ua;.şupremulu, nostru Areopagu scientificu st 
Uteiariu, Âcadciui'fi rom,, afla de bine in 1882 a o in-
vi4 din morţi şî a q, redicd. e^âsi la yalore, prin acceptaT-
ţeaş proiectau i, de v ortografia rom. cu litere lat. presen-
tatţi jde 4, Ţ . J 4 a i ( ) r e s c u sîconsoşi. 

I 'Suntemu de>a< la: iuceputulu domniei a ddu'a a or­
tografiei: maioriatie»: Dâ; pentru ca ortografi'a actuale a 
Academiei nu e absolutu alta ce, decâtu o repasîre cu 
60—70 , de «ni ,--ind«reptu, decâtu puru sî simplu or-
tegrafif» stabilita pre ia 1810—20 de P. Maioru, cu 
sittgur'a omitere a vre doue trei peculiaratâti. seu-mai 
bine curiosifcati maioriane, precumu e buna ora de a 
se. scrie aloeiireae',==*iT;«' ispaniou *=! gr» i i s6u ny 
ung.<; apoi; ortografia Academiei pre vocalile: cu suneta 
obşcuru pune; semiiulu scurtării in loculu semilunelora 
seif apostrofilocuimaiorianii 

• irî:;îfu rse p^te deci negii, câ in privinti'a reuşitei st' 
stfecesalui liicrârilbru sale' litefarie-; atfttu linibiâtico-or-• 
togtfaficâ - cât ti sî istorice P. Maibrti1 a ;fostu mai favorita'' 
d«; sot'ţe1 decâtu genialii Sei coetani Sam. Glaimi sî Ge-
orgiu Sîucai cu alb loru, deeumva sî in republic'a lite-
râria : pote : fî mtba, de fâvori sî" destinuri de : ale aortei 
sî; ursitei. rAMMutreP. Mal 6rti, a cărui sistema- orto­
grafica in ifundamentu dBâsetaeHea estricţii etimologica, 
desî este celu d'antâiu, carele introduce in scrierea rom. 
cu litere^ -străbune' a'si^nttmitele' cdrnitie sî coditie, 
astadi devenite atâtu de predilecte; si-respica totuşi 
convicţiunea, câ cesţiunatele semne se iuţroducu sî 
sUtfM de lipsa1 - numai * „ p r b M c L et hunc^jsi c^, cu, 
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tempu se voim pote" din ortogfafi'a romana; elimina st 
delatură ') ' .' . 

Nu se pote mai incolo nega nice acea, câ P. Ma-
ior'u precumu deoparte prin cunoscutele W e opuri d« 
istori'a rom. natiunale sî baserie^sca a aprinsu multa, 
forte multa sî bitiei'acutona lnmiiia pintre sîpentru' Ro­
mâni, iutogmâi a asudatu din;u sî pre terenulu liinbis-
ticei rom. c* iihulli' din cei mai zeloşi sî predinţioşi sî 
totodată, dupa acvile tempuri, mai competenţi operări. 
î)ocumentu aîu acestei stţntir:; Lesitiohut-ri de Buda 
din 1825, la a 'cărui elaborare âvu, precumu se scie; 
partea lşului ;; apdi 'Ortografia romana, tipărita sî se­
paraţii 3 ) s î î n fruntea'memoratului lesîcoQiţ impreuna 
CU Dialogidu intre «nchiu si hepotu despre [yn'cepil-
ţulu limbai roin&n*) in fine Gramatica limb'ei rp-
wârec, carea inse mi vedîu luminai decâţti frâgiţeutariu 
prin ^Archivulu; pentru Istoria sî filologia8 , 'aludlui 
Oiparm etc. :, ]:" ] ' ' " ] " , " ^ ' ' . ' f 

! In ' Bpecfaler ce atinge : trâctâtiilu seu prtogvaficu, 
credenrti a pote" afirma fithu forna de a fi contrâdîsi, Ca 
este prini^ulu ţrâcta'tu'mai ,Vastu"'sî mai seriosu de! sd-
itiîu acest'a, iu carele erudituţu auctofiu'se nevoiesce a 
aprofend'4 sî demustrâ : legile foindîogiei limfei Wm'ân'esci;, 
mânBcandu spre'^ceirtii' s*Copu de l a origiueleS'ec^ie'lţk-
licb ale' ronlan^scâi' şî trestie totu 'pifreatfti-ie! jjţrkf'ie-
reiralu ttesvbltiref rtf$toţfce ' ' i ; ' 'grâfaWî ntfstrtf, Asia. in 
ţrâcţatuiu'despre ortografia, 'sî in Dialo^u, cari 6te-
cumu se 'fcbtajŞţeWdîâ uriuiu pre afriiîu. ' ' ' " 

123."Se dâmu inse' lâ âc^sttt Ib'nu p ''scuţia.; schî-
tia a desu memoratului tfactaiu, că, se-i cunbscemunlâ*-
cani in punctele esenţiali sîsţeni'a ortografica; '', 

') „Qaetero ex şupradictisconşiequitur, signiim vocali sţmqm 
strictissimum, induenti superposHum 'cum tempore^x br'fnbgfai-
phia Romana sive Latino-Valachica eliminări posse, prouti et alia 
signa non nullis consouaD *ibus pro hfc et nune sabnexa."' 

! ) Orthograpnia Romana 6iVe tatiBp-Vala'cMeăf, «na- chin 
clavi; qaa J penetralia origînationis vocuni reSeraatur; Budae 
1825, 8-o. •"• • 
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Tractatulu se împarte in siese capete, din cari 
in celu I. tractandu de litere in generalitate, la §. 3 
scote <lin alfabetulu rom. literele x, y si lasa in elu 
pre h, q, z, remaneudu estmodu alfabetulu nostru nu­
mai de 20 de litere latine, se"u de 22 cuj sî v. Pronun-
ciarea acestor'a e câ la Latini, decâtu câ j câ consuna 
se rostesce dupa modulu galo-francu; h nu se folosesce 
decâtu dupa g (pr. chiotu, gheinu); * Românii nu au, 
de acea s'ar' pote" sî scdte, câ sî ş, remanu inse pentru 
aretarea începutului unoru curente romanesci s6u a forte 
marei legature, ce esiste intre limb'a rom. sî intre cea 
latina sî italiana, l) din cari tote in §. 4 face acea de-
ductiune, câ in alfabetulu nostru amu trebui se nu-
merâmu proprie numai 18 litere. 

Mai incolo in §.5 alu aceluiaşi capu documenta, 
câ in limb'a rom. nice o consuna nu se duplica, cumu 
nu se duplica inainte de Eaniu neci in limb'a lat., care 
proprietate dâ unu nou argumentu pentru vechimea 
limoei nostre. Urmatoriulu §. prescrie, câ sunetulu oscuru 
se se însemne cu apostrofulu pusu pre cele cinci vocali, 
dupa cumu adecă acelu sunetu se deriva din vocalea 
cest'a se"u ce'a; 6ra candu vocalea are sunetulu asiâ-
numitu nasale, se se semnedie cu. accentulu cercuflesu. 
D^ra in §§. 7—9 se adopera a demustrâ cu documente 
istorice, câ acestu sunetu in anticitate nu-lu âveâmu 
iu limba-ne, ci elu fu introdusu prin tipografi slavo-
rusi sî cârti tipărite in Rusi'a; dreptee sunetulu din 
vorba autoriulu lu-va considera in ortografl'a sa câ 
stersu, sî nu va insemnâ nice una vocale cu cercufle-
sulu.*) Apoi in §§. 10—13 se încerca a aretâ originea 
vechia italica a vocalei obscure â, a cărui semnare cu 
apostrofu se va pote" cu tempu elimina din limba, pre­
curmi se voru pote" sî alalte semne, adecă coditiele, puse 
provisoriu sub câteva consunetdrie derivate. Pre urma 

') n A d manifestandam originationem vocum aut proximam 
conjunctionem Valachicae linguae cam Latina et Itala." 

*) Asia face sî d. T. L. Maiorescu in ortografl'a sa, na 
într'a Academiei. 
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in §§. 14—15 deslucesce, cu esemplulu dialectelorii 
grece, cumu s'au potutu pr6 lesne sî pre" firesce abate 
si limbele neo-latine unele de altele, enumerandu tot­
odată modurile de strămutarea sî prefacerea cuvente­
loru romanesci. 

In capu II., intitulatu despre litere in speciale, cu 
una eruditiune de totu vasta sî cu o cunoscintia din 
cele mai profunde a naturei limbei ndstre desvdlta fa-
sile schimbâriloru fonetice ale suneteloru limbei rom., 
luandu litera dupa litera. De insemnatu e aice, câ stabi-
lesce sunetulu lui c. câ in frances'a; a lui c, g înainte 
de e, i câ in italian'a; a lui <Ji ş, t, cari suna câ z lat., 
sî respective câ s ung. sî z germ.; e, 6_se pronuncia câ 
la lat. ea, oa; e (e cu punctu) ca i\ n câ in ispan'a 
se"u câ ital. gn\ in fine que, qui câ ce, ci. 

Adaugemu aice sî ace'a, câ pre u finale lu-dechiai-a 
de otiosu sî in Dialogu nici câ-lu usita, desî recunosce 
câ la M-romani se pronuncia sî adi intregu. Lasa inse 
in voi'a scrietoriului se-lu scria au se nu-lu scria; deV 
scriendu-lu, se-lu semnedie cu semnulu scurtarei. 

Capu III. tracta pe scurtu despre diftongii roma­
ni, alu IV. despre accentele acutu sî greu, dintre cari 
cel'a e a se pune dupa autoriu pre silab'a prima, din 
mediulocu sî ultim'a terminata in cosunatdria, candu 
atari silabe suntu de a se intona; cest'a numai pre si­
lab'a ultima terminata in vocale sî intonata. Totu in 
acestu capu se aduce inainte sî dleresea, cu carea este 
de a se aretâ rostirea despărţita a cutaroru vocali, cari 
scrise lângă olalta aru pare' a forma diftongu, cumu sî 
a lui u intre ddue vocali. Pe urma capu V. pertracta 
usulu apostrofului, 6ra capu VI. despărţirea corecta a 
silabeloru. 

Eca deV ortografl'a onoratei nostre Academie ro­
mane, născuta „filius ante patrem," fipsata inainte de 
acdst'a cu 60—70 de ani! Eca cuintesenti'a conclusiuni-
loru din prd eruditulu tractatu ortograficu alu nemori-
toriului P. Maioru, care tractatu se citesce sî adi cu 

5 
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folosu, sî care cu datele sî îndrumările sale pretinse 
filologico-istorice relative la limb'a uostra au sierbitu, 
trebue se o marturimu, mai multu au mai pucinu câ 
caleusu intru cercetările ulteridrie filologiloru sî limbis-
tiloru noştri pana iu dîu'a de ad i ! . . . 

Totu asia de neclintite sî neolatinate stau, ba prin 
progresele filologiei sî limbisticei comparative se sta-
bilescu totu mai multu principiele enunciate de P. Ma­
ioru alu nostru in Dialogu relative la originea limbei 
romanesci. Iu acestu dialogu nemoritoriulu autoriu por-
nesce sî procede de la adeverulu istoricu marturitu de 
Cicerone, Quintilianu s a., precumu câ „alfa eră a 
vorbi latinesce sî alt'a gramaticesce," x) sî afirma cu 
totu dereptulu esistenti'a idiomei latine poporali pre-
langa limb'a latina literaria seu clasica. A.st'a e in pre-
sinte geueraleminte recuuoscutu iu lumea filologica sî 
preste totu scientifica; nu eră inse totu asia pre tem­
pulu, candu vietiuiâ aduncu petrundiatoriulu nostru 
autoriu. Conclusiunea lui forte logica sî drepta este 
apoi, câ din. cestiunat'a idioma lat. poporana, vulgaria, 
rustiea se trage deadereptulu sî se desvoltâ in modu 
naturale limb'a ndstra roinâua nestrămutata dupa forme 
.culturali sî deci asia dîcundu artefîciali, dupa de cari 
si strămutară Italianii pre a loru, 3) ci lăsata sî remasa 
in form'a sa primitiva. 

124? In restempulu din titlu scrierea limbei ro­
manesci cu litere străbune câştiga pe dî ce merge totu 
mai multu terenu, atâtu la Romani de dincdce, câtu sî 

') Qnintilian. Institut, orator; 1. I. c. 6 : „Aliud enim est 
Latine, aliud gramatice loqui;" cfr. 1. I. c 12. e tc ; Cicero de 
orat. 1. 5. 

2) Laurent. Topellinus Origines Transsilvanor. c. 9.: „Exis-_ 
timo, antequam Drntes, Boccacius et Petrarcha ex barbarismis 
Longobardorum Gallorumve et familiaris Latini sermonis reliquiis 
novam hanc Italorum, elegantem et paene divinam composuissent 
Valachicam Italicae lînquae per omnia similem f u i s s e . . . . Cova- -
cius quoque in Dial. de administr. regni Transsilv. observavit, 
vernaculum istorum Valachorum sermonem plus fere in se habere^ 
Romani et Latini sermonis, quam praesens Itabmim lingua. 
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*a cei dincolo de Carpati. Nu-i mirare. Sufla putinţe 
spiretulu tempului celui mai nou. Prin evenimentele din 
Moldo-romanl'a template la a. 1821 sî cei următori ro-
manimea mai in generalitate fu redesceptata din letargl'a 
secularia, redesceptata la conscientia-de-sene natiunale 
la aducerea-aminte de ce a fostu ea odată si ce pote sî 
trebue se fia dins'a erasi. Se apropia cu pasi repedi, 
ba începea epoc'a primei înfloriri a literaturei romane 
proprie, alesu in ramulu ei poeticu, care epoca cade sî 
e de a se pune, dupa noi, cliiaru iu acestu restimpu. 

Estmodu sementi'a seinenata de predecesori, sî des-
clinitu de marii antesemnani din epoc'a premersa, în­
cepe a aduce frupte. Era cdcerea acestor'a este multu 
ajutata prin capitalulu de scieutia acumu inmultîtu in 
sinulu natiunei rom,, prin diuaristic'a rom. politica si 
scientifica literaria nascunda, prin varie alte asi'ediamente 
culturali, alesu inse prin sc(31ele de totu soiulu, mai 
multu au mai putinu numerose sî corespuhdietdrie, ce 
se infiintiddia in tempulu din vorba prin tdte provin-
ciele locuite de Romani. Bărbaţii corifei ai scientiei sî 
instructiuuei rom. erâ convinşi, câ studiulu limbei na-
tiunali si a gramaticei ei este neaperatu, este temeiulu 
invetiamentului serioşii sî alu educatiunei sanetdse, ce 
e de a se dâ generatiuniloru fragede ale unui poporu, 
si câ drept'acea resultatele cercetariloru făcute pre te-
renulu limbei rom. de cei chiamati si aleşi trebuescu 
impartasîte in modulu seu sî in mesura cuvenita sî fi-
iloru Museloru rom. „Aceste gramatice — dîce bunadra 
nemoritoriulu I. Eliade ') — u'au fostu destulu numai 
se fia făcute, erâ de trebuintia sî de nevoia, câ se se 
puna sî in lucrare, daudu-se in manile copiiloru prin 
scdle, si invetiaţorii cu ei dimpreună dupa aceste gra­
matice se faca analisulu limbei (constructiunei) atâtu 
gramaticesce câtu sî logicesce." 

Nu diace in scopulu nostru a ne ocupa la acestu 
jocu de diecile de gramatice rom. scrise in acestu periodu 

•) /. Eliade Gramat. rom., Bucuresci 1828, prefat. 
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in usulu scdleloru natiunali de unu Const. Diaconoviciu 
Log'a, I. Eliade, Greg. Plesioianu, Georg. Seulescu, Georg. 
Goleseu, Ioane Popu (care vediu vre 14 editiuni) sî 
a l ţ i i l ) ; s6u in usulu Germaniloru de unu Andr. Clemens, 
S. Petri, Andr. Iszer 2 ) au in usulu Francesiloru de I. A. 
Vaillant 3) scl. Nu ne vomu ocupa mai pe largu nice 
de variele tractate gramaticali sî limbistice asupr'a gra­
iului românu, publicate de unu I. C. Schuller, Ioane 
Maiorescu, Thalson, Bas. Kopitar, Bruee-Whyte, 4) sî inca 
de o ce"ta intrdga de scrietori romani sî neromani. Ne 
vomu margini la misicamentele in privinti'a ortografiei 
rom. cu litere latine sî la cele mai insemnate lucubra-
tiuni respective, trecundu fugitivu preste unele mai pu-
cinu memorabili, pr. preste ortografia episcopului I. 

•) Const. Diaconoviciu Log'a prof. Ia scalele rom. preparând, 
din Aradu, Gramat. romanSsca, Bud'a 1823 ; Greg. Plesioianu (prof. 
la Craiov'a) Inceputu de gram. rom., Sabiiu 182S sî 1833; Geo'-g. 
Seulescu (prof. la gimn. din Tasi) Gram. romanesca, Iasi 2 tomi; 
Observatiuni asupr'a limbei rom., Iasi 1834; Georg. Goleseu (bo-
ieriu) Băgări de s6ma asupr'a canoneloru gramaticei rom., Bucu-
curesci 1840—43, 4-u; lucra sî unu Dictiunariu rom. etimologicu; 
Ioane Popu (prof. gimn. in Bucuresci) Manualu de gramat. rom. 
pentru inceputori, Bucur. I. ed. 188, XiV 1858. 

*) Andr. Clemens (preutu protestante in Bodu) Walachische 
Sprachlehre, Ofen 1823; Vocabulariu rom.-germ. sî germ.-rsm. 
cu cirilice sî litere lat., Sabiiu 1836 ; S. Petri Kurzgefasste walach. 
Sprachlehre fur Deutsche, Kronstadt 1845 ( 9 traducerea grama­
ticei lui I. A. Vaillant); Andr. lszer (directoru la fabric'a de pâ-
nura a lui Baleanu in Romanfa) Walach. Sprachl. fur Deutsche; 
scrise sî unu dictiunariu alu limbei rom. sî germ. editatu la 
Brasiou 1850. 

3) LA. Vaillant Grammaire valaque pour Ies franşais, 
Bucuresci 1839; totu in acestu anu unu Vocabulariu portativu 
rom.-franc, sî fr.-rom. 

*) 1.0. Schuller Argumentorum pro latinitate lingvae Valach. 
s. Rumunice epicrisis, Cibinii 1831. Entwickelung der wichtigsten. 
Grundsătze fiir die Erforschung der rumun. od. walach. Sprache. 
(in Archiv des Vereins fur siebenb. Landescunde, t. I. f. 1. pagr 
67—108) ; Zur Frage liber den Ursprung der Romănen u. ihre-
Sprache, Ilermannst. 1855, etc. 1. Maiorescu „Anti-Schuller," „Anti. 
Schiau" sî altele mai in diosu; „Thalson in Blatter fur Geist" 
despre Români sî limb'a loru câ cea mai romana din tdte (cfr 
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Bobii din dictiouariuîii seu, preste a protopopului Ni-
Golau Mamii D. Bocriu, *) sî alte asemeni. 

125. Cundsceinu din cele precedenţi ortografl'a rom. 
cu litere lat. stabilita de P. Maioru. Primulu carele a 
infaciosiatu acea ortografia lumei literarie străine, scri-
endu latinesce gramatica mai vasta a limbei nostre, a 
fostu junele teologu din seminariulu Sant'a-Barbar'a de 
la Vien'a, Ioane Alexi, 

MotJYul'l principale, carele îndemnă pre âutdriii sd 
Scria acestu opu^ a fostu de totumâreâ lipsa de gramatice 
rom. in limb'a lat. sî Cu literele comuni tuturoru natiuni-
loru culte. Deci dupa ceP. Maioru apucase a publica orto-, 
grafi'a sa latino-roman6sCa, sî dupa ce dictiunariulu .limbai 
rom, v-s-d. Lesiconulu asiâ-'numitu de Bud'a, in fine ase­
menea se scosese de sub tijhriu: alu treile mediulocu de a 
invetiâ limb'a rom. voiesce se-lu submiuistre autoriulu 
prein gramatic'a sa.2) Sî intr'adeverU gramatica aîexiana 
sî ajunse a fi dora cea mai cunoscuta dintre tote eru-
ditiloru Europei occidentali sî preste totu publicului 
cultu straiuu. Vedi-biue la acdst'a contribui nu pucinu 
impregiurarea, câ evenimentele politice de la Diîuarea-
de-diosu sî din peninsul'a tracica chiaru pre atuuci atră­
sese sî atrăgea din ce in ce mai multu atenţiunea natiuni-
loru civilisate asupr'a gintiloru locuitorie in numitele 
tienuturi; de unde mulţi invetiati europeni doriâ, ba 
erâ adeseori chiaru necesitaţi a ne cunosce limb'a, is-
tori'a, datinele sî alalte cercustâri. Estmodu gramatic'a 
lui Alexi le veni chiaru la tenipu. 

Altmintrea Alexi, precumu marturesce insusi, re-
gulele gramaticali le propune mare parte dupa Const. 

„Fâi'a" p. minte scl. 184 nr.) Ba-i. Kopitar in diatribele cu P. Ma­
ioru, apoi prin „Wiener Jahrbttcher fur Literatur" an. 1820—40. 
Bruce-Whjite Histoire des langues romanes, Paris 1841, 3 t. 8-vu. 

') 1. Bo7>u Dictiunariu romanescu, lat. sî ungur.. Clusiu 
1822, 2 t. 8-vu; N. Mânu Orthoepia, Sabiiu 1826 8-vu; D. Booin 
Planu, Sabiiu 1841, 8-vu; t6te aceste ortografie suntu etimologic* 
mai multu au mai puşinu nimerite. 

2 ) Ioanu Alexi Gramatica Daco-romana sive Valachica,, 
Yindobonae 1826. 8-vu; in prefat. 
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D. Log'a, era in ortografia urmddia pre P. Maioru, cu 
una esceptiune nu neînsemnata, anume ace'a, câ Alexi 
pune pretotindeue pre u finale. 

126. Dintre cei mai aleşi literatori rom. din acesta 
epoca, cari mergu in frunte precumu in alţi rami ai 
literaturei nostre scieutifice, asia sî iu cel'a alu culti­
vării limbei sî alu stabilirei ortografiei cu litere, Eii­
ade este fdra indoiela uuu corifeu intre corifei. Cetin-
du-i scrierile, te uimesci do agerimea mintiei, de pro-
fundîmea judecatei sî de multilaturalitatca, ba pote-
reamu dîce universalitatea, cunoscientieloru lui. Geniali­
tatea lui nu mai puşinu se areta in principiele, cari le 
statoresce sî euuneia atâtu cu privire la direcţiunea, ce 
trebuia se iee . cultur'a limbai romanesci, câtu sî cu 
privire la modulu scrierei (linsei cu litere străbune. Se 
vedemu câteva din acele principie câ de esemplu: 

Eiiade procede din nenegabilea premisa, ce o re­
leva sî intonedia de repetîte ori, câ romanesc'a se trage 
din latiu'a poporana, rustica, pre carea străbunii noştri 
legiunari sî colonişti români o aduseră cu sene in re­
giunile Daciei vechie sî care la inceputu erâ mai cu­
tară de straiuismi, va-se-dîca „cu câtu Românulu erâ 
mai prunca, cu atâtu limb'a lui erâ mai rotnâua." *) 
Acest'a inse dein contactu cu diferitele popdra cumu 
sî prin ce'e-alalte legi de metamorfosea limbeloru s'au 
schimbaţii din seclu in seclu, intr'o parte se"u alfa mai 
multu au mai puşinu, capetandu in privinti'a formeloru 
gramaticali sî sintactice unu schematismu alu seu pro­
priu sî diferi tu de alu latinei cumu sî de alu neolâti-
nelora sorori; era ia priviati'a tesaurului lesicale la-
tinu pastrandu diatre vorbele fisiee sî morali, adecă 
dintre concrete sî abstracte, mai vertosu cuventele cele, 
usuaii seu de pri,mra trebuiutia, sî din contra pierdindu 
din ambe clasile memorate pre cele mai multu tecnice. 2) 

') I. Eiiade „Curierulu de ambe sexe," edit. II., periodulu 
III. 1841—1842. pag. 35. 

2 ) I. Eiiade „Curierulu de a. s." p. III. pag. 33. 
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Candu străbunii nostrii veniră din Itali'a, un'a 
limba vorbiâ pe atunce totu poporulu Italiei incâtu pen­
tru ce'a ce se atinge de scheletulu limbei, sî mecba-
nismulu acestei-a lu-adusera cu sene legiunarii sî colonii 
români in Daci'a. Deosebirea limbei u6stre de cea ita­
liana literaria de astadi nu provine de aiure sî nu este 
alt'a, decâtu ca a nostra a remasu in starea cea d'au-
tâiu, pie câta a potutu se o tiena iu acea stare unu 
poporu persecutatu de sdrte sî intemplari; 6ra cea ita­
liana, isbita pana la unu tempu de multele nevaliri 
ale barbariloru, a iuceputu de atâte vecuri iucoce a se 
cultiva prin autorii sî poeţii sei. Aceşti scrietori uaulu 
i-a datu .provincialismii sei, altulu latinismi păstraţi in 
dialectulu seu, sî toti impreuua s'au silitu a face ace'a 
ce este in dîu'a de asta-di: lirab'a poesiei, limb'a mu-
sicei, limb'a Tassiloru, Metastasiiloru scl . J )" Dar' cu 
tote câ italian'a sî alalte sorori cultivate întrecu ro-
inanâsc'a nostra in -vestmente, nu o intrecu inse sî in 
corpu. Singura limb'a româna pastredia sî tari'a, sî 
simpletatea sî egalitatea şî libertatea sî energi'a limbei 
latine. 2) 

Ce e de facutu dara in scopulu, câ cultivării lim­
bei romanesci se i se d«5 o direcţiune sanetosa, natu­
rale sî ratiunale, st câ ea estmodu se se redice la gra-
xlulu sî nivelulu culturei limbei italiane sî a celoru-alalte 
sorori ocidentali? Respundiendu genialele Eliade ne de-
chiara iuaiute de t6te, câ cugetulu seu este despre 
limb'a generale sî uuitaria a totororu Româuiloru, cari 
au mulţi provincialismi, peculiaritati sî pronunciâri pro­
vinciali deosebite, dar' numai trei dialecte: celu din 
Daci'a antica, celu din tienuturile Macedoniei sî celu 
din Istri'a, la care ultimu, dupa noi, gresîtu adauge 
limb'a Neolatineloru din Graubtindeu in Klveti'a sî a 
celoru din unele pârti australi ale Franciei. 3) Afacerea 

') Acelaşi Paralelismu iutre limb'a rom. sî it. („Curier, 
de a. s." p. III pag. 2.) 

2) Acelaşi acolosi pag. 3. 
') Acelaşi „Curier, de a. s." p. II. a. 1839 -1840 pag. 37, 
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literatiloru noştri este dupa părerea sa, câ dupa ce ma-
terialulu limbei române se afla in tdte norddele române 
din ori-ce provincia sdu locu, sî dedrace tient'a de ur-
maritu e, câ se se faca una limba generale romandsea: 
de acolo, din limb'a aceloru poporatiuni sî provincie 
române trebue se alegemu totu ce este bunu sî se la-
pedâmu ce este reu. Spre acdst'a ar trebui se se puna 
la cale a se tramete vre doi trei teferi cu mediuldce 
sdu bărbaţi a caletori iutr'adinsu in tdte părţile Româ­
niei, in tdte părţile Italiei sî ori-unde a facutu Rom'a 
vechia colonie," spre a cerceta cu băgare ve seina dia­
lectele deosebiteloru poporatiuni italo-române, cari tra-
mesi mari sî însemnate avutîe aru aduce pentru dictiu-
nariulu românu, sî totodată limb'a nostra ar face mari 
sî notabili pasi. l) 

Se cautâmu mai incolo ce e bunu sî prin scrierile 
sî tipariturele vechie romanesci, pentru câ in modulu 
acest'a se redâmu limbei rom. propriele sale averi, se 
o cultivâmu prin ale sale, inavutîndu-o prin copiosulu 
midilocu alu derivării sî compunerei cu sufise sî prefise, 
curatîndu-o de tdte părţile eterogene sî parasitice, sî 
asia procediendu de la ce'a ce au facutu antenatii noş­
t r i ; căci cultivatoriulu limbei nu e unu innovatoriu, ci 
unu conservatorii!, ce continua calea strabuniloru. 2) A 
fostu blastemu, câ noi nici odată n'am avutu de norma 
limb'a latina, ci pana la unu tempu pre cea slava, apoi 
pre cea greca, sî aeumu pre francesV, era ce'a ee tve-
buiâ se facemu noi acumu siepte sute sî o miie de ani^ 
au facutu-o fraţii nostrii Italiani: ei au avutu de nor­
ma pre latina sî au cultivatu limb'a poporului românu, 
cumu amu dîce sî pre a ndstra romandsca. 3) 

Scurtu: Eiiade alu nostru cu privire la principiele 
sî căile cultivării limbei rom. clasificandu pre scrietorii 
rom. contempurani ia regalisti sdu ruginiţi, in midiu-
locii (justemilieu) sî iu radicali, tiene, câ ruginismulu 

') Acelaşi acolosi pag. 251. 
•j Acelaşi „Curier, de a. s." p. I. 1836-1838 pag. 355. 
*) Acelaşi „Curier, de a s." p. III. a- 1840—42, pag. 37. 
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scrie si este pre se"m'a trecutului, midiulocismulu pen­
tru presinte, care se scie câ nu este decâtu o clipa; 
deci tient'a şcrietoriloru noştri trebue se fia catra radi-
calismu catra cultur'a sî curatîrea limbei. Nu stâ inse 
pe partea radicaliloru provinciali, cari pretindu se re-
mana limb'a cu toti provincialismii sei, sî vorbele, ce 
se voru luâ din latin'a, se se provincialisedie: nici se 
pune pe partea ultraradicaliloru, cari nu suferu nemica 
provincialu; ci pre partea radicaliloru moderaţi, a ca-
roru norma este audiulu sî gustulu celoru mai mulţi, 
cari vorbele cele provincialisate, câte se potu, le facu 
mai clasice; dra vorbele ndue, ce le primescu din lati­
n'a le lasa neprovincialisate sî le dau numai tipulu 
romanescu.*) Adecă, cumu se respica de repetîte ori sî 
intru cultivarea limbei regul'a se ne fia: nici prea prea, 
nici fdrte forte. 

127. In respectu ortograficu, câ cosecintia fire"sca 
a principieloru sale mai susu indegetate, Eliade se add-
pera a demustrâ, câ limb'a romanica in firea ei nu se 
pdte scrie cu alte litere câ se sdmene a limba culti­
vata, a limba ometidsca, decâtu cu litere stramosîesci, 
pana candu vâ avS tipii sî vocabulariulu, ce are celu pu­
cinu in dîu'â de adi. 8) Căci scrierea"este artea de a 
ne intielege prin semne primite cu omenii, ce nu suntu 
de faţia sî cari cunoscu semnele acele; dra ortografl'a 
este ârtea de a scrie dreptn, dupa drecari regule pri­
mite de dreptulu cuventu sî dupa insusîrile unei limbe, 
incâtu cei, cari nu suntu de fada, se intiele"ga insuşi 
ace'a ce cugetamu sî intielegemu noi, candu scriemu. 
Adecă scrierea sî ortografl'a trebue se faca acelaşi e-
fectu, ce facu sî icdnele unui zugrafu, cari atunci suntu 
bune, candu sdmena cu originalulu se"u cu natur 'a; fi­
indu câ nu place nimenui calulu zngrafului, ce sfemena 
cu catârulii, nice leulu ce sdmena cu cânele, nice omulu 
ce sdmena cu orangutahgulu, sî din contra. 3) 

n Acelaşi „Curiet. de 4. 8," p. IV. 1842—44 pag. 313 s. a, 
2) Acelaşi „Caurier. de a. s." p. I. pag. 312. 
8 ) Acolosi pag. 313. 
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Semnele scripturali cirilice suntu pentru popora-
tiunile slave, prea bune sî prea filosofice, ba anca cu 
figur'a loru cea frumdsa suntu de o filosofia prea cinica, 
cautandu câ Diogene plinu de noroiu la frumosetiele sî 
desiertatiunea lumei. Noi inse amu avutu literele nostre 
aflate de mosi strămoşii noştri pe trebuinti'a limbei loru, 
sî deca limb'a ndstra este sî ea ceva, multu puşinu, ce'a 
ce este, totu prin aceste litere se pote cundsee ce'a ce 
este. Sî ddca e absurdu a dâ unei fetidre crescute in 
midiuloculu naturei hainele mume-sei subtîri câ tîrulu 
sî crescute in cetate, haine, cari nu se protivescu cu 
dins'a: este sî mai absurdu, unei fetidre frumdse, cres­
cute totu in sinulu naturei, a-i dâ haine de hotentoti, 
desmatiate, largi, pângărite, prin care biet'a copila se 
nu se mai cundsca ce este. Tdte deci la loculu loru sî 
in armonia naturale! Altmiutre ce amestecu sî ce bat­
jocura s'ar casiunâ, candu aru luâ Grecii pre cele ci-
riliane câ se-si scria limb'a loru cea stricata, Romanii 
pre cele grecesci sî Slavii pre cele romanesci?! 

Candu vomu ajunge inse a scrie cu literele stra-
mosiloru noştri, atunci se scriemu o gramatica a Românu­
lui de pretotindeni seu a toturoru Romaniloru, din car© 
sî dupa care se pdta cineva invetiâ sî macedo-romaue-
sce sî daco-romanesce; dupa care gramatica scriendu 
p. e., Conforme modelului latinei, sorbu, omu, projectu, 
subjectu, nasce, Romanulu dacianu amesuratu dialectului 
seu va ceti sî rosti sorb', om', Macedoromanulu sorbu, 
omu s. a. m. d. *) La compunerea acestei gramatice 
bărbaţii noştri competenţi trebue se faca o alegere a-
tâtu in respectulu materialului lesicale, gramaticale sî 
sintacticu, câtu sî in respectulu pronunciei din diferitele 
dialeete rom.; căci e absurdu ce'a ce dîcu unii: „Scri­
eţi copii cumu pronunciati, sî nu mai invetiati nemica, 
cumu mai pronuncia sî cei-alalti Români! Ce trebue se 
ve mai gândiţi, câ ce insemnddia fiacare vorba, de unde 

') Acelaşi „Curier, de a, s." p. I. pag. 341 p. II, pag. 34. 
62 ici. 
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vine sî cumu alti fraţi ai voştri o pronuncia? Ce atâta 
gramatica? Ast'a e o perdere de tempu!" *) 

Deci intru scrierea limbei nostre cu caractrele lat. 
adeveratu câ trebue se luamu dreptu regula câtu se va 
pote mai multu inlesnirea, inse se nu uitâmu poterea 
vorbei „câtu se va pote"," sî se nu ne tienemu de „câtu 
nu se va pote," pentru câ atunci nu se pdte. La ori-ce 
lucru este buna mesur'a: nici prea prea, nici fdrte fdrte; 
sî in materi'a acest'a drasi asemenea trebue se ne por-
tâmu. Potemu se avemu esemplu pre Italiani, câ si-au 
simplificatu, câtu s'a potutu, ortografl'a; dara cu tdte 
aceste vedemu, câ au litere îndoite; au ddue soiuri de z: 
unulu cu s sî altuia cu z ; au pre gn, gl, pre cari le pro­
nuncia cumu nu suntu scrisa; sî alte asemeni. Nu poteâ 
ei se-si simplifice sî mai multu ortografl'a ? Poteâ pre" lesne, 
cumu potu sî Italianii cei negramatisati. Dar' ace'a nu 
ar fî fostu filosofla; ar fi fostu o dovdda, câ nu si-au 
cunoscutu limb'a, nice adeverulu sî fiinti'a e i ; sî fi-
losofi'a stâ in a cundsce adeverulu sî fiinti'a unui 
lucru. 2) 

Eca in resumatu sî in cele mai esenţiali ideiele 
sî principiele marelui nostru literatoriu privitdrie la mo­
dulu cultivării limbei nostre sî alu scrierei ei eu lite­
rele stramosiesci. Ideie sî principie acestea, demne de 
geniulu lui, in cari acuşi mai esplicitu acuşi mai im-
plicitu suntu depuse sî aretate regulele gramaticei sî 
ortografiei graiului român u, sî pre cari in decursă de 
ani le manifesta repecîta prin „Curierulu de ambe 
sexe" sî alalte fdie periodice sî scrieri ale sale din 
ocasiunea numerdseloru discuisiuni sî diatribe, ce sus-
tienu cu redactoriulu „Fdie pentru minte scl." din Bra-
siovu, cu P., carele in scrierea rom. cu litere lat, voia 
se se pastredie caractrele ale celoru ddue cirilice scoli 
rom. oscure, cu capitanulu G. Rucareanu, Dr. B., N. M. 

J) Acelaşi „Curier, de a. &." period. II. pag. 250. 
J) Acelaşi „Curier, de a. s." per. I, pag. 338. 
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Semnele scripturali cirilice suntu pentru popora-
tâinile slave, prea bune sî prea filosofice, ba anca cu 
figur'a loru cea frumdsa suntu de o filosofia prea cinica, 
cautandu câ Diogene plinu de noroiu la frumosetiele sî 
desiertatiunea lumei. Noi inse amu avutu literele ndstre 
aflate de mosi strămoşii noştri pe trebuinti'a limbei loru, 
sî daca limb'a n6stra este sî ea ceva, multu pucinu, ce'a 
ce este, totu prin aceste litere se pote cunosce ce'a ce 
este. Sî d6ca e absurdu a dâ unei fetidre crescute in 
midiuloculu naturei hainele mume-sei subtîri câ tîrulu 
sî crescute in cetate, haine, caii nu se protivescu cu 
dins'a: este sî mai absurdu, unei fetidre frumdse, cres­
cute totu in siuulu naturei, a-i dâ haine de hotentoti, 
desmatiate, largi, pângărite, prin cate biet'a copila se 
nu se mai cundsca ce este. Tdte deci la loculu loru sî 
in armonia naturale! Altmintre ce amestecu sî ce bat­
jocura s'ar casiunâ, candu am luâ Grecii pre cele ci-
filiane câ se-si scria limb'a loru cea stricata, Romanii 
prfr cele grecesci sî Slavii pre cele romaneşti?! 

Cându vomu ajunge inse a scrie cu literele stra-
mosiloru noştri, atunci se scriemu o gramatica a Românu­
lui de pretotindeni s6u a toturoru Roraâniloru, din care 
sî dupa care se potâ cineva invetiâ sî macedo-romane-
sce sî daco-romanesce; dupa care gramatica scriendu 
p. e., Conforme modelului latinei, sorbu, omu, projectu, 
subjtctu, nasce, Romantilu dacianu amesuratu dialectului 
seu va ceti sî rosti sorb', om\ Macedoromanulu sorbu, 
omu s. a. in. d. *) La compunerea acestei gramatice 
bărbaţii noştri competenţi trebue se faca o alegere a-
tâtu in respectulu materialului lesicale, gramaticale sî 
sintacticu, câtu sî in respectulu pronunciei din diferitele 
diâleete rom.; câci e absurdu ce'a ce dîcu unii: „Scri­
eţi copii cumu pronunciati, sî nu mai invetiati nemica, 
cumu mai pron uncia sî cei-alalti Români! Ce trebue se 
ve mai gândiţi, câ ce insemnedia fiacare vorba, de unde 

. *) Acelaşi .Curier, de a, »." p. I. pag. 341 p. II, pag. 34. 
62 ici. 
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!) Acelaşi „Curier, de a. s." period. II. pag. 250. 
') Acelaşi „Curier, de a. s." per. I, pag. 338. 

vine sî cumu alti fraţi ai voştri o pronuncia? Ce atâta 
gramatica? Ast'a e o perdere de tempu!" J) 

Deci intru scrierea limbei nostre cu caractrele lat. 
adeveratu câ trebue se lnamu dreptu regula câtu se va 
potd mai multu înlesnirea, inse se nu uitâmu poterea 
vorbei „câtu se va potd," sî se nu ne tienemu de „câtu 
nu se va pote"," pentru câ atunci nu se pote. La ori-ce 
lucru este buna mesur'a: nici prea prea, nici forte forte; 
sî in materi'a acdst'a drasi asemenea trebue se ne por-
tâmu. Potemu se avemu esemplu pre Italiani, câ si-au 
simplificatu, câtu s'a potutu, ortografi'a; dara cu tdte 
aceste vedemu, câ au litere îndoite; au ddue soiuri de z: 
unulu cu s sî altuia cu a; au pre gn, gl, pre cari le pro­
nuncia cumu nu suntu scrisa; sî alte asemeni. Nu potea 
ei se-si simplifice sî mai multu ortografi'a ? Poteâ pre lesne, 
cumu potu sî Italianii cei negramatisati. Dar' ace'a nu 
ar fi fostu filosofia; ar fi fostu o dovdda, câ nu si-au 
cunoscutu limb'a, nice adeverulu sî fiinti'a e i ; sî fi-
losofi'a stă in a cundsee adeverulu sî fiinti'a unui 
lucru. 2) 

Eca in resumatu sî in cele mai esenţiali ideiele 
sî principiele marelui nostru literatoriu privitdrie la mo-
dulu cultivării limbei nostre sî alu scrierei ei eu lite­
rele stramosiesci. Ideie sî principie acestea, demne de 
geniulu lui, in cari acuşi mai esplicitu acuşi mai im-
plicitu suntu depuse sî aretate regulele gramaticei sî 
ortografiei graiului românu, sî pre cari in decursu de 
ani le manifesta repecîta prin „Curierulu de ambe 
sexe" sî alalte fdie periodice sî scrieri ale sale din 
ocasiunea numerdseloru discuisiuni sî diatribe, ce SUB-
tienu cu redactoriulu „Fdie pentru minte scl." din Bra-
siovu, cu P., carele in scrierea rom. cu litere l a t vdiâ 
se se pastredie caractrele ale celoru ddue cirilice scoli 
rom. oscure, eu capitanulu G. Rucareanu, Dr. B., N. M. 
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') Vedi corespundentie sî tractate de ale acestor'a in 
toti cinci periodii ai „Curierului de a. s." sî in „Foi'a pentru 
minte scl." 

') Acelaşi „Curier." de a. s. p. IV. pag. 96. 
3 ) Vedi „Curier, de a. s." p. III. pag. 197 s. u. 

Eugen. Urdîceanu, Coust. Mauruli sî alti corespundenti 
de ai numiteloru foie literarie. l) 

Dealmintrea ortografi'a lui I. Eliade, cumu ni 
se presenta dins'a in „Curierulu de ambe sexe" peri-
odulu V., tiparitu intregu cu litere lat., nu e alt'a, de­
câtu cea a lui P. Maioru, „cu carele sî cu Clainu sîSîncai 
Eliade mai prefera a se retaci, decâtu a se aretâ nere-
cunoscutoriu acestoru bărbaţi sî a gresî înaintea um­
brei loru atâtu de venerate de Romanii, ce au invetiatu 
a onora talentele sî serviţi ele unoru asemeni bărbaţi 2 )" 
Abia in d6ue puncte se abate de la ortografi'a maioriana: 
antâiu, oscurarea vocaliloru in â insemnaadu-o, nu cu 
apostrofulu lui P. Maioru, ci cu semnulu scurtării, „semnu 
totu de inventiune româna," dupa cumu se respica 
dinsu, sî admitiendu in limba-ne sî pre a dou'a vocala 
intunerecata s£u nasale, pre care o notâdia cu cer-
cuflesulu; alu doile, patroniodu duplicarea consunanti-
loru, ce'a ce, precumu sî mai inainte semnarea vocali­
loru oscurate sî a lui o diftongitu cu accentulu dupli-
catu, se adopera a o aperâ cu argumente, dupa talentulu 
seu, la aparentia argutiose sî suferiori, dara in realitate 
labili sî nevalide. 3) 

128. Amu petrecutu mai indelungu, precumu si merita, 
la marea figura a lui Eliade, si inca totu nu ne potemu 
despartî sî depărta de dâns'a. Neobosit'a-i activitate, no­
bilei intentiuni, genialile-i planuri in scopulu de-a redicâ 
cu o ora mai nainte pre Romani in limba, in literatura 
si preste totu in cultura la nivelulu altoru naţiuni ci-
vilisate, ne storcu cu dreptu cuventu admirarea. 

Intre aieptatele planuri unulu din cele mai de 
frunte eră, de a adună pre toti literatorii noştri mai de 
renume din Munteni'a, din Moldov'a, din Transilvani'a 
si de pretotindeni intr'o „Societate pentru tipărirea de 
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cârti," care societate adcca aved prin traductiuni bune 
făcute de bărbaţi competenţi se transplante productele 
literarie si scieutifice clasice atâtu elene câtu si mo­
derne in sinulu sî pre campulu inceputoriei literature 
romane. Pentru câ — precumu se respica Eliade in ape-
lulu de prenumeratiune la „Bibliotec'a universale" carea 
avea se realisedie iu 1846 pe o alta cale planulu ne-
reusîtu in 1842—43 alu „Societăţii pentru tipărirea câr-
tiloru," sî carea promitea pe totu anulu câte 21 volume 
dela 25—30 c61e fiacare pre pretiulu de 10 ducati im-
peratesci abonamentu — „a intielege o naţiune mai 
multe limbe este mai anevoia, a se traduce inse mai 
mulţi si varii autori intr'o limba este mai cu potintia; 
si acesta din urma si-a propusu dinsulu, cugetandu a 
dâ natiuuei unu inceputu de biblioteca universale. In-
tr'ins'a se vom cuprinde cei mai remarcabili autori an­
tici sî moderni, ale caroru scrieri au contribuita spre 
implinirea faptei mari a eivilisatiunei, spre formarea 
mintiei sî animei umane, spre perfecţiunea omului. F6ra 
nesce asemeni scrieri nu e literatura, nu e progresii. 
Cu traductiunea scrieriloru aretate (in consemnarea de 
langa apelu) limb'a ndstra trecundu prin t6te dominiele 
cunosciutieloru umane, esprimendu ideiele toturoru au-
toriloru celebri, va legiul vorbe, frasi si espresiuni, se va 
latî sî Jutiude in t6te laturile orizontelui sciiutiei, si fa-
cundu-se capabile de a esprime ori ce cugetare, va de­
veni limb'a venitoriului României sî se va infaciosia 
splendida sî radidsa literaturei natiunali. F6ra limba 
nu e nice o literatura natiunale. La nice o naţiune n'a 
esistatu literatura, pana candu si-a esprimatu ideile in-
tr'unu gergu." x) 

Societatea pentru tipărirea cârtiloru proiectata de 
Eliade este memorabile si câ alu doile misîcamentu, a 
dou'a Încercare a Romauiloru, dupa cea din 1795 cându 
cu „Societatea filosoficesca a neamului romanescu din 

„C,urier. de a. s." p. V. 1844—46 pag. 244. 
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1) A Papiu llaricmu Vieti'a, operele sî ideiele lui G. Sincai, 
Bucuresci 186; pag. 

2 ) Vedi-le mai largu in „F6i'a pentru minte scl." a. 1843 
nrii 18—19. 

marele priucipatu alu Ardeiului," J) de a-si infiintiâ de 
o societate academica s6u Academia de scientie sî li­
tere. Dara memorabile totodată sî din punctulu nesuin-
tieloru de unificarea limbei literarie sî ortografiei romane. 
Nemoritoriulu Eiiade publica adecă in 1842—43 unu 
„Prospectu de regule," ce erâ a se propune spre primi­
rea si aprobarea sociloru colaboratori ai Societatei peu-
tru tipărirea cârtiloru, care la §. 3. dispune, câ fiacare 
va fr detoriu a urma un'a sî aceasi limba, un'a sî aceasi 
ortografia pre temeiurile urniatore 2 ) : 

a) Iacâtu pentru form'a limbei, se voru luâ dreptu 
tipi gramaticali atâtu in declinatiuni câtu si in cojuga-
tiuni cei din limb'a basericdsca, care nu s'a scrisu in 
dialecte sî a ajunsu dreptu limb'a generale a tota ro-
manimea; 6) incâtu pentru materia, in terminii scienti-
fici fiacare va primi câ dintr'unu tesauru propriu pre 
cei clin latin'a, modificandu-i inse dupa tipii gramaticei 
rom. sî dupa precedenţii noştri italiani, cari au culti-
vatu aceasi glosa româna; c) vorbele streine, ce se afla 
in gergulu populariu, se se lâpede cu totulu, reinplinin-
du-se cu vorbele corespundietorie din limb'a lat.; d) pen­
tru terminii cunoscintieloru mai noue, se se primesca 
cei italieni; era incâtu pentru cei ce se atingu de lo­
curi, de costume, de dâtine, de legiuiri ale diverseloru 
noţiuni sî se tienu de partea scriptiva a caletorieloru 
său a scolei romantice, se voru intrebiiintiâ chiaru nu­
mirile din limbele respective, dandu-li-se tipulu roma-
nescu; e) pentru numele proprie se va intrebuintiâ or­
tografi'a, cu care suntu scrise in limb'a respectiva; 6ra 
pentru cele grecesci, proprie sî comuni, se voru padî 
urmatdriele regule: 

1, Masculinele terminate in rjg se voru termina 
romanesce in e se"u in consuna, pr. Socrate s. Socrat, 
Diogene, s. Diogen; 2) cele in og se voru termina in u, 
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pr. Pindaru; 3) peritosilabele elene sî lat. se voru primi 
in form'a ablativului lat., pr. Eace, Ulise; in poesla inse, 
in chemia sî astronomia voru fi iertate sî in numera-
tivu; 4) cele schimbate in limb'a lat. se voru primi de-
adreptulu din latiu'a, incâtu pentru limba in generali­
tate, pr. Joe, «Timone, Neptum, Marte; candu inse va fi 
o scriere cu totulu locale, in care autoriulu intr'adinsu 
va voii se d6 limbagiulu sî espresiunile locali ale tem-
puriloru antice, se va pot6 dîce sî Zeus, sî alte asemeni. 

5. Femininele grecesci in « se voru termina in a, 
6ra cele in ?? se voru fina seu in e seii doricesce in a, 
pr. Aglai'a Pandor'a, inse Melpomene sdu Melpomen'a; 
6) cele in w se voru termina in o, 6ra la genitivu sî 
dativ u voru lua iuainte-si pre cei ori ei, sâu in urma 
pre ei, pr. Calipso, genit. dat. cei Calipso, ei Calipso se"u 
Calipsei, preferindu-se inse in prosa terminatiunea din 
urma; 7) peritosilabele se voru termina câ in ablativulu 
lat., pr. Iride, Stige. 

8) Numele comuni fem. in og se voru termina in 
u sî voru deveni masculine .au neutre, pr. metodu, pe-
riodu; 9) neutrele in ov se voru termina in u, pr. ter­
mometru; 6ra cele in ov curatu va-se-dîca in iov, se 
voru termina in iu s6u câte odată sî in u. pr. mono-
poliu se"u monopolu; 10) neutrele grecesci in «, facun-
du-se in roman'a feminine, se voru termina in a, pr. 
catisma, agiasma, anatema, sî prin urmare sistema, em­
blema, programa, e"ra nu sistemu scl. 

Mai adauge Eliade in tipu de insemnari gene­
rali, câ se se padie"sca cu scumpetate, câ y sî x apoi % 
se se schimbe la noi inainte du e, i sî respective de i 
scurtu in siueratoria, pr. Egin'a, Circe, Miltiade. Latinele 
fem. in io se se termine in ie s6u iune, pr. oraţie, ro-
gatiune; cele in is se voru termina au in e câ la ab-
lativu, pr. verme, dulce; au in «, de va fi is precesu 
de unu l, pr. capitalu, generalu; câci aceste cu anevoie 
sî chiaru cu confusiune se potu supune la regul'a gene­
rale de a se face: capitale, ideale. 

Dupa acea mai esplica in modu filologicu, câ iii 
cuventele luate din francia, la cutări si cutări vocali sţ 
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consune ce vocali si consunatdrie romaneşti corespundu' 
pr. chateau, chaud, nâtre, romanesce: castelu, caldu' 
nostru scl. Mai incolo in §.. 5. alu Prospectului de re-
gule enuncia, ca se va adopta ortografi'a cea mai simpla, 
i'dra a se depărta inse, incâtu pentru forma de finalile 
gramaticei, sî incâtu pentru materia de etimologi'a, ce 
insaşi limb'a rom. de la sene o cere; era incâtu pentru 
compunerea vorbeloru, se voru pastrâ cu scumpetate 
părţile, din cari suntu compuse. In fine consunele va 
câ sese duplice acolo unde cere compuseti.unea cuven-
tului, pr. innegrire, suppunere; la doi rr imitativi, pr. 
carre (cara) spre deosebire de relativulu cares la doi 
11 in singulariu, inmoiati la plurale sî vice-versa, pr. 
valle, callu, acelle, văi, cai, ace; pentru pronunci'a, du-
bidsa, lapedandu acentele, pr. coppii (copie) sî copii, 
dette, stette, dusse, spre a nu se citi detg, stetâ; apoi: 
battere, traggere, spre a aretâ lungimea vocalei din an-
tepenulţim'a. 

Câte din regulele ortografice aici schitiate ale lui 
Eliade n'aru fi de recomandatu sî adi, dupa patrudieci 
sî mai bine de ani, multoru scrietori de ai noştri, cari 
necumu se le observe, dar' pdte nice le-a trecutu prin 
capu se reflecte la d'alu d'astea! Macaru unele câ aceste 
inca suntu mai multu au mai putinu esenţiali pentru a 
ajiinge din ce in ce mai multu sî mai in graba la uni­
tatea limbei sî ortografiei romane. 

Ci se, mergemu mai departe. 
129. Pre la inceputulu discusiuniloru sî lupteloru 

literarie preindegetate in 1836 apare Gramatic'a lim-
lieloru neolatine scrisa de părintele romanisticei Fred. 
Diez, x) care revindica loculu cuvenitu limbei ndstre, 
punendu-o in societatea,celoru-alalte cinci sorori: itali-
an'a, ispan'a, portuges'a, frances'a sî provincialea; ne de-
cbiara limb'a de fiica a mamei române, crescută in 
strainetate, nu cu cele-alalte fiice române impreuna, 
dar' pentru acea totu sora genuina a acestor u neo la-

:„.') prici;. Diez, Gramatik der roman. Sprachen, JBonn 1836, 
8 torni; ed. V. 1882. 

BCU Cluj / Central University Library Cluj



— 373 — 

tine; *) edîce: câ limbei ndstre câ unei ce apartiene fa­
miliei române i siede mai bine in vestmentu românu, 
câ in unulu, ce ni-o arela mai bine ce este, sî o aduce 
de nou in relatiuni amicali cu consangenele s'ale; scrie 
inse, conforme scopului seu puru sî simplu filologicu, 
cu o ortografia peculiaria a s'a fonetica (e, u = â, â : 
z, s, tz = derivatele d, ş, t.) 

Totu pre la inceputulu sî in midiloculu aceloru 
lupte se redica sî pasiescu in arena literatori rom. co­
rifei câ T. Cipariu, Aug. Treb. Laurianu sî Ioane Ma-
iorescu. 

130. T. Cipariu la 1841 publica, dintr'unu trac-
tatu mai pre largu, unu „Estractu de ortografia cu li­
tere latinesci pre temeiulu limbei sî ortografiei baseri-
cesci sî osebirea dialecteloru, precum s'a urmatu dela 
1835 in tipografi'a din Blasiu." 2) Era A. Tr. Laurianu 
cu unu anu mai inainte face mare sensatiune in lumea 
literaria romana sî neromana cu alu seu „Tentamen. 
criticum," 3 ) in fruntea carui-a puse o pr6 erudita di-
sertatiune despre limbele derivate din latin'a sî in spe­
cie despre cea romaneasca, pre acelea câ pre dialecte 
sorori asemenandu-le, sî resumendu intr'-ins'a totodată 
momentele mai principali din istori'a Romariiloru. 

Ce a intentiunatu A. Tr. Laurianu cu Tentamele 
seu criticu s6u gramatic'a s'a? A aretâ lumei erudite 
europene limb'a rom. câ intru tdte asemene celei la­
t ine; dreptu ce pertracta sî propune una limba roma­
n i c a ideale sî i face una gramatica ideale. Asia ina­
inte de t6te se addpera a o presentâ eruditilorU cu to-
tulu curata, curatîta de veri-ce ingredientie, elemente 

') Acelaşi Etymolog. Wfirterbuch der roman. Sprachen, Bonn 
1852, 2 t. prefat.: „Der walachischen in der Fremde erzogenen 
mit den flbrigen nicht aufgewachsenen Tochter der rtSmischen 
Mutter." 

! ) A se vedâ in F6i'a pentru minte scl." 1841. 
3) A. Trebon. Laurian Tentamen criticum in originem, de-

rivationem et formam lingvae Romanae in utraque Dacia vigen-
tis, vulgo Valachicae, Vienae 1840. 
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sî fdrine străine; „puritatea limbai 1 fu prini'â cdndi-
tiiine" dîce dinsulu. Spre ajungerea tientei s'ale pre-
ft'ţite urmedia etimologi'a sî attalogi'â ca supi'emâ legela-
£Hce a gramaticei; prbriunci'a o determina nu „ă pri-
oWj" ci dup'â cercetările etimologice; pentru scopulu seu 
destinge pretotinde pârtile compuse de cele simple, sî 
spre invederarea lucrului aduce esBmple niimerdse; iii 
sintactica, carfea dinpreuna cu formaţiunea euventeloru 
o traiita destulu de pre iargu, 'citiâdia eselîiple din cla­
sicii lat. au clasice lat., trâdueuMu-le i'bmanes'ce mai 
din vorba in vorba, spre a infaciosiâ estu modu sî mai 
lâmuritu asemenatâtea sintasei ămb'eTofii litribe. 

Cit unu cuventu: principiulu supfemu a lui A. Tr. 
Lauriahu, la carele tieneâ ne clinbtu era acel'a, câ 
t'dte iii Hmba-ri'e câ si in cele-alalte manifestatiuni ale 
fiintlei ilbstre iie dâu unu testimoniu strigatoriu pentru 
latinitatea nostra, pentru făptuiţi, câ „noi romanii da-
ciaiii tiU suntemu nice decumu o naţiune ndue de ori­
gine mestecată, ci puru sî simplu continuatiune modifi­
cată dupa locu, tempu sî cercustâri a Româniloru ce­
loru Vechi." 

Abia trebue se spunemu dupa cele precediuti, câ 
ideale e si ortografi'a nemoritoriului A. Tr. Laurianu 
stâbilindu câ regula generale a acestei, câ cuventele 
in genere suntu a se scrie asia, cumu se seriu in la-
tiira, bserbandu reguîele scdse din geniulu limbei sî 
miele modifieatiuni luate din analogia sî etimologia; 
dâra âfieite "privescu numa terminatfunea vorbeloru, căci 
coipUlu îoru nu e iertata se-lu vatemâmu, ci chiar' sî 
cu de'trimentulu proiiunciatiuuei trebue se-lu lasâmu in-
tactu. x) De ace'a scrie p. e. poplu = plopu, caglu = 
chîăgUj ÎUgeâcu = gele&eu, radi esc ti = diarescu, gar-
rirfe=-gfaire, Coscâ==cojîsâ, ihtuîtare == uitare, inondu= 
mfiudru, pelu = peru, (alu capului) leuisciolu = «sioru; 
toti qui nu vedeţi in intenebricu apprenditi lumin'a 
la — toti ce nu vedeţi in intunerecu aprindeţi lumin'a: 
-iii '. ! 

") Tentamen critic pag. 38—39. 
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popillu' lu quale traiescu aununci pre ici e filiu' lu lui 
Stefanu = copilulu care trecu acumu pre ici e fiiulu 
lui Stefanu s. a. a. 

Cu tote aceste „Tentamen criticum" va remane 
unu opu superbu de priviri inalte si de profunde cer­
cetări asupr'a firei si fasiloru limbei rom. sî asupr'a le-
giloru ei, unu opu atestatoriu de genialitatea autoriu-
lui, despre carele sî despre ilustrulu nostru Cipariu nu 
potemn se nu citămu la acestu locu o enunciatiune a 
celebrului Hagdeu. „Primele încercări asupr'a graiului 
poporanu alu Romaniloru, dîce dinsu, conduse intr' unu 
modu ceva mai sistematicii, se detorescu unei Pleiade 
de Ardeleni: Sîncai, S. Micu, P. Maioru, a caroru mă­
rime trebue mesurata nu prin ce'a ce au facutu, ci prin 
ce'a ce voiau Se faca: a desceptâ natiunalitatea româna 
cu ori-ce pretiu. „Sunteţi fii ai Romei!" au strigatu ei 
sî Românulu, sguduitu din somnu, s'a pusu pe gânduri. 
Iu acestu tipu s'a plasmuitu la noi sî a crescutu trep-
tatu pana la unu uon-plus-ultra o direcţiune unilaterale 
in sensulu latinii. Tote elementele limbei rom. suntu la­
tine sî numai latine Acesta scola a produsu doi 
bărbaţi, dinaintea caror'a caută se se inchine toţi Ro­
mânii: Cipariu sî Laurianu. Cipariu a supusu celu an­
tâiu unui studiu criticu vechiele tecsturi rom. Laurianu 
pre de alta parte a presemtîtu, inainte de sumitâti occi­
dentali, doue dintre pârghiele fundamentali ale limbisti-
cei contempurane; neintrerupt'a continuitate dialectale 
si reconstructiunea prototipuriloru." *) 

131. Contemporanulu acestora antesemnani ai lite­
raturei rom., Ioane Maiorescu, a fostu asemenea dintre 
cei mai Zeloşi sî mai erudiţi uatiunalisti rom. 

Elu a demustratu in Antischuller contr'a lui I. C. 
Schuller, câ limb'a rom. este de origine lat., e"ra nu 
goto-geracâna seu mai scie Ddieu ce, sî câ Romanii 
suntu mai vechi locuitori in fundulu regiu, decumu 

•) B. P. Hasdeu Cuvente din betr., Bucuresci 1880—82, t. 
III. part. I. pag. IX. 
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suntu Saşii; in Antisehau contr'a ingenieriului A. Po-
poviciu, câ Romanii suntu de vitia lat., dra nicedecumu 
Daci, dupa Popoviciu aru fi fostu Slavi; a cercetatu pre 
fraţii noştri istro-romani sî despre acelu alu treile dia-
lectu romanescu, dorere asta-dî in apunere, ne-a lasatu 
cea mai vasta sî mai acreditata scriere, ce posiedemu 
pana acumu; *) in fine a facutu parte din cei ce pre 
la inceputulu aniloru 50 a lucratu in prim'a linea la 
stabilirea sî introducerea unei terminologie juridice sî 
administrative mai ratiunale in limba-ne. 

Se intielege, câ in var iele sî eruditele sale trac­
tate despre limb'a rom. n'a potutu se nu se estinda sî 
respice macaru prin trdeatu sî asupr'a scrierei ei cu 
litere lat. Amintimu aice in acestu respectu numai a-
tâta, câ principiulu lui I. Maiorecsu erâ, cumu câ or­
tografl'a rom. cu litere lat. trebue se aiba atâte semne 
s6u litere câte sunete simple • are limb'a. Asia dara totu 
cam principiulu lui P. din periodulu I. alu „Curierului 
de ambe sexe" 1836—1838, combatutu cu agerime de 
I. E'iade Radulescu. 

132. Intr'acea scrierea cu litere lat. face din ce 
in ce mai mari, mai întinse sî mai palpabili cuceriri 
priutre Romani, chiaru sî dincolo de munţi. 

Acolo cele 43 ori 44 litere ale alfabetului cirilicu 
începură anca pe la finele seclului XVIII a fi reduse 
prin metrop. Moldovei Iac. Stamati sî Ioane Vacarescu 
betranulu la 33, câte adecă pareâ neaperatu necesarie 
spre a infaciosiâ sunetele limbei rom.; dra Georgiu Go-
lescu mai tardiu le mai imputinâ cu ddue; „Societatea 
literaria" din Bucureşti pre la inceputulu aniloru 30 re-
tienu din ele numai 29. 2 ) In fine I. Eliade începu a le 
amesteca din ce in ce cu mai multe caractre lat., spre 
a prepara estmodu „sentim sine sensu" pre publiculu 
rom. la totalea elimiuare a cirilianeloru din scrierea 

*) 1. Maioreacu Itinerariu in Istori'a si Vocabulariu istro­
românii, Iasi 1874; opu posthumii. 

«) 1. Manliu Cursu element, de literatura, Bucuresci 1881; 
in adauBu pag. 83 s. u. 
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rom. încoronarea acestei procedure fu, câ „Curierulu de 
ambe sexe," — a cărui misiune a fostu „a servi de ar-
chiva la istori'a literaturei si limbei nostre, a recomanda 
Romaniloru literele strabuniloru loru, literele loru pro­
prie naţionali, a-Mace a se deprinde cu dinsele sî ale 
onora sî ale iubi, a-i face a vedd sî cundsce intr'insele 
limb'a natiunale sî unitaria in totu adeverulu sî in tdta 
natura ei, a pasî graduatu pana va ajunge a se publica 
intrdga foi'a numita cu aceste litere" — in periodulu 
alu V. aa. 1844—1846, Curierulu se tipări intregu cu 
litere latine. 

Alesu inse in părţile ciscarpatine intieleginti'a rom., 
statdria firesce pre atunci mai numai sdu in cea mai 
mare parte din preutîme, addpta in corespundentiele 
sale mai preste totu scrierea cu litere străbune; o addpta 
in buna parte si episcoplele de Blasiu sdu Fagarasiu sî 
de Oradea-mare in cerculariele loru câtra cleru sî in 
alte acte oficidse; la Blasiu deja in 1835 se tiparesce 
cu litere Orologiulu celu mare (Ciaslovulu), la Oradea 
in 1846 o Carte de rogatiuni de preotulu Moise Sor'a-
Noacu, sî altele; câ se tacemu de italianisat'a ortografia 
rom. cu litere lat. a lui Georgiu Asachi, altcumu pre 
meritatu de la instrucţiunea si aventulu literaturei sî 
qulturei rom. in părţile moldovene,2) sî câ se trecemu 
preste alte asemeni încercări sî misîcamente mai pucinu 
insemnate. 

Asia stâmu cu ortografl'a rom. cu litere latine la 
1847, in ajunulu memorabililoru ani asiâ-numiti ai li­
bertăţii popdraloru 1848—49. Terenulu pentru trium-
fulu generale sî definitivu alu litereloru erâ bine pre-
paratu. Cu tote aceste trebuia se mai trdca unu diece-
niu, se mai urmedie varie lupte literarie, se vina pe 
deasupr'a unu impulsu esternu imperativu, pentru câ 
cuventulu se se faca corpu sî idei'a se se realisedie 
deplihu. 

! ) „Curier, de a. s." edit. II. per. I. in prefat 
2) Georg. Asachi scrie p. e. scese stelle = siese stele, sci 

= sî, cielui cie = celui ce, purtazzi = portati, drit = dreptu, 
quare = care, enrezze = invetie scl. 
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XV. C o n t i n u a r e : O r t o g r a f i ' a r o m a n a c u l i t e r e l a t . I n t r e 
1 8 4 7 — 1 8 6 0 . 

133. In anulu adineori amintitu si-incepe mai cu 
deadinsulu activitatea publica literaria pre terenulu lim-
bisticu ilustrulu si multu meritatul u nostru filologu T. 
Cipariu cu publicarea „Organului luminarei," scosu in-
tregu cu litere străbune; activitate, care da impulsu 
potiute sî contribue in mare parte la triumfulu princi-
pielorn sî directiunei date culturei sî scrierei limbei 
rom. in periodii precedenţi decâtra gramaticii, limbistii 
sî preste totu decâtra literatorii rom. mai fora escep-
tiune. 

Dara se vedemu, precumu sî merita, ceva mai in 
detaiu, câ ce scopu si-prefipsese „Organulu luminarei ?" 
Desî elu suscepu in program'a sa sî in cadrulu seu sî 
disensiunea afaceriloru politice si eclesiastice ale natiunei 
rom., totuşi scopulu lui principale fu sî remase literariu, 
sî anume mai vertosu filologicu românu. Redactoriulu si-
proptise adecă a-lu face depusetoriulu cercetariloru sale 
literarie făcute in decursu de vre ddue diecenie asupr'a 
limbei rom., crediendu, câ dupa ce limb'a ne este inca 
vlua, resultatulu scrutariloru sale se cuvine se le pu­
blice sî aplice in pracse, dandu drecumu unu impulsu 
spre o mai râpede a sângelui cerculare, care invîa sî 
insanetosiâdia, d6ca nu si inteneresce.*) Estmodu se năs­
cură „Principia-le de limba sî scriptura romana," cari 
incepura a se publică, dara nu se chiaru terminară in 
„Organulu luminarei" (martiu 1847 — martiu 1848) sis-
tatu din caus'a erumperii revolutiunei,2) sî cari reve-
diute, intregite sî inmultîte fura edate separatu abia 
preste dduedieci de ani (Blasiu 1866). • 

In ele era depuse basea sî fundamentulu pentru 
„Elementele de limb'a rom." (Blasiu 1854), cari in usulu 
scbleloru se editară sî in „Compendiu" (Blasiu 1858), 

') T. Cipariu Principia, pag. 258. 
2 ) Dţn LXXX. de capitlii ai -Principia u-loru se publicase 

in 1847-48 numai XL Vii . 

BCU Cluj / Central University Library Cluj



- m -
pentru Crestomaţia seu analecte lîterarie" (Blasiu l8o8), 
cumu sî pentru „Gramatic'a limbei romane partea I. 
analitica, Iî. sintactica, cu una „Apendice istorica despre 
linib'a rtim. (Bucuresci 1869—70)" premiate de Socie­
tatea academica rom. 

134. In tote acesie autoriulu mâneca de la ddue 
principia supreme: unulu, limb'a roin. câtu s'ar potd 
mai curatîta "si curata; altulu, limb'a rom. scrisa cu li­
tere străbune latine. x) 

Ce se atinge în speciale de limb'a romanesca 
sî de inoduhi sî direcţiunea cultivării ei, ilustrulu Cipariu 
tiene cu dreptu cuventu, câ dins'a, câ dialectu italicii, 
pre lâ inceputulu âretarei sale in Dâci'a erâ cu multu 
mai curata in forme sî mâi avuta in cuvehte romane, 
decumu e astadî, candh dupa aniesteculu cu Slavi, Greci, 
Unguri, Turei sî prin despotismulu slavonismului in curţi 
sî in baserica sub decursulu mai multora secle, nu nu­
mai a pierdutu multe din forme câ sî din cuvente, ci 
a sî impromutatu multe de la acele popdra. Deci se ne 
reformâmu limb'a, sî se ni-o facemu pre câtu se pdte 
dupa eercustâri mai curata. Spre acest'a se lâpetlâmu 
sldvenisiiiii sch; loculu loru se-lu plenimu reinsi*fletîndu 
forniele, euventele si semnările vechie ronianesci morte, 
uitate, pâre^ite, eonsultăndu intru acdst'a si dialectele 
limbei române; unde aceste funtâne ne-aru lipsi, seiffi-
promutâmu din idiohîele latine, cu pfeferintia din latin'a 
câ din Cea d'antâiu sî cea mai vechia, intocmindu eeie 
imprdinutate dupa forniele sî esemplele, ce ne infacîo-
siddiâ structur'a limbai, dra mi dupa usioretateâ budre-
lor'u sî dupa placiitulu urechieloru. 2) 

Incâtu pentru scriptur'a romana Cipariu marturesce, 
ca se seintî in conscientia indetoratu a urina etimolo-
gistiloru noştri S. Clainu, Sîncai, P. Maioru Scl., ale-
gundu din fldrea ăcestoru sisteme ce'a ce, dupa stutlia 
indeltogate aBupr'a limbei rom. in dialectele sî tdte mo-

') T. Cipariu Principia de limba sî scriptura rom., pag. 1 : 
cfr. pag. 2 5 0 - 2 6 1 . 

2) Aceiaşi acolosi pag. 3—5. ,v 
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numentele ei mai vechie, i se păru mai aprope consem-
tiendu cu convicţiunile sale; pre urmele monumenteloru 
istorice sî cercetâriloru analitice comparative presentandu 
una sistema ortografica, nu arbitram, nice impromutata 
de la alte popdra, ci originaria, fundata pre natur'a sî 
geniulu limbei romanesci. l) Intru acdst'a normativele 
principali i fure ddue: a) principiulu etimologicu, sî b) 
in locu de semne fonetice adoptarea accenteloru cu usu 
duplu, tonicu dupa natur'a accentuarei, sî eufonicu pen­
tru ajutorarea lecturei; — in fine, câ cosecintia a acumu 
nuiniteloru ddue normative: c) u finale pretotindeni, 
afdra de câteva prepusetiuui sî persdne verbali; d) ue-
gativulu reduplecarei cosunantiloru, afdra de compune­
rile cu in urmandu una vorba cu n la inceputu. 2) 

Cu cele la acestu locu numai cam fugitivu sî „per 
summos apices" atinsa sî dîsa aretaramu totodată in 
modu implicitu marile merite literarie sî scientifice ale 
ilustrului nostru Cipariu. Dâ; pentru câ desî acumu cei 
d'antâiu gramatici rom. mai notabili apueara intru cultiva­
rea limbei si stabilirea ortografiei rom. totu calea sî direc­
ţiunea, sî dupa noi, singura corespundietdria, ace'a a 
etimologismului mai multu au mai puşinu mitigatu prin 
fonetic'a actuale a romanescai; desî mai departe unu 
Paulu Iorgoviciu, I. Eliade sî alţii inca urgita necesi­
tatea de a ne curatî limb'a de strainismi sî de a o inavutî 
din mediuldcele ei proprie au din ale limbeloru sorori; 
desî in fine alesu A. Tr. Laurianu, P. Maioru asemenea 
procedu pre calea analisei istorice comparative, dra apoi 
ambii dimpreună cu Georg. Golescu sî alţii suntu ineâtva 
cu privire sî la dialectulu aureliano-rom. sî la romandsc'a 
monumenteloru vechie: in tdte aceste la-olalta nice 
unulu n'a procesu cu atâtu aparatu scientificu, cu atâta 
precautiune sî precumpenire a lucrului sî n'a petrunsu 
asia de profundu, câ Cipariu. Elu cu raru talentu sciu 
se aldga ce erâ mai bunu in cei mai buni gramatici 

•) Acelaşi acolosi pag. 248—249, 250, 258 etc. 
»} Acelaşi acolosi pag. 278, 
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rom. antecedenti, cele aflate a le dosvoltâ mai incolo, 
cele numai aieptate ale scruta si sc6te la lumina, inte-
meiandu estmodu intre Romani studiulu istoricu alu lim­
bei sî urmărirea desvoltatiunei ei dupa monumentele 
vechie sî dupa dialecte. 

Insi-si contrarii literari ai lui Cipariu suntu siliţi 
a recunosce acâst'a. „D. Cipariu, dîce Tictinu, este unu 
cuuoscutoriu mai bunu alu fonologiei române, ale cărui 
scrieri, cu tdta regretabilea loru tendintia de-a statori sî 
justifică ortografi'a rom. etimologica suntu inca isvora-le 
cele mai importanţi pentru studiulu limbei nostre." *) 

Impulsulu, ce-lu dete Cipariu prin „Organulu 
lum." sî cele-alalte scrieri aţe sale produse intr'adeveru, 
dupa cumu sperase, o mai râpede cerculare a sângelui 
In organismulu limbei rom. sî intorcerea ei spre rein-
sanetosiare sî intenerire. Firesce că impregiurârile so­
ciali politice, cu respectu la Romani in auii 50 ai sec­
lului multu schimbate, aduseră sucursu sî ajutoriu po-
tinte causei desvoltarei ulteriori a limbei romane sî a 
ortografiei ei. Dincolo de Carpati indata dupa anii re-
volutiunei 1848—49 incepu a se prepară sî mai apoi 
in 1853 erupse cumplitulu resbelu de Crime'a terminatu 
cu tractatulu de Parisu din 1856" sî conventiunea de 
acolosi din 1658, tractatu.sî conventiune multu favori-
tdrie Romaniloru câ unei ginţi de stirpe lat., demultu 
uitate sî acumu oresîcumu denou descoperite in orien-
tele departaţu alu Europei, sî, câ unu soiu de avant-
garda contr'a colosului nordicii, necesarie atâtu pentru 
ecuîlibriulu in aceste pârti, câtu sî in consecentia pen­
tru pacea geuerale a continentului europeanu. Dincoce 
de Carpati inaugurandu-se absolutismulu asiâ-numitu a 
lui Bach sdu nemtiescu, acest'a prelânga greutăţile, ce 
le aduse si preste proviuciele locuite de Romani, celu 
puşinu erâ dreptu ori nedreptu intr'o forma pentru toti, 
sî in scdle, in justiţia, in administratiune si preste totu 
in afacerile vietiei publice limb'a rom. erâ mai asia 

") Tieifnu „Convorbiri liter." 1879, pag. 338—339. 

7 
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de respectata câ sî german'a ori magiar'a. Ba pentru 
ramii vietiei acumu memoraţi Romanii erau sub absol 
lutismu, amu potd dîce, chiaru costrinsi a-si cultiva, des4 
volta, inavutî limb'a, creandu-si terminii technici receruti.1 

Dar' cu tdte acestea amintit'a râpede cerculare ci-
pariana a sângelui in organismulu limbei n6stre sî intdrce-
rea-i spre reinsanetosiare sî reintenerire nu merse nice 
in aceşti 10—12 ani fdra varie frecâri, diatribe sî lupte 
demulteori prd inversiunate, intre literatorii noştri. Tre-
cemu preste acele corespundentie amicali, cari înfrunta 
pre redactoriulu „Organului lum.", pentru ce scrie asia 
romanesce sî pentru ce latinisâdia, incâtu omenii nice 
nu potu ceti, nice cari citescu nu potu se intieldga scl. ? 
Dar' apoi redactoriului „Organului lum." pentru limb'a 
acestui-a i se intenta chiaru sî unu procesu la guber-
niulu tierei. *) 

Susceptibilităţile religiunarie sî confesiunali ur-
m£dia a-si mai jocâ sî acumu rolulu tristu fagia de re­
formarea limbei rom. sî scrierea ei cu litere. Vedi-bine 
câ ele erâ adeseori sternite prin influintie străine, dusî-
mane Romaniloru sî redicarei loru, precum prin influ­
intie serbesci in Bana tu unde in aa. 1855—56 combătu 
cu vehementia introducerea litereloru lat. protopopulu 
rom. alu Temisidrei Meletiu Draghiciu, 2) refutatu de 
Vas. Maniu, s) sî prin influinti'a unoru basericani de 
origine neromana in Bucovin'a! câ se tacemu despre 
ace'a câ sî străini se semtiâu acuşi acuşi dispuşi de a 
se amesteca deadreptulu in afacerile literarie asiâ-dî-
cundu interne sî familiarie ale Romaniloru, bunadra câ 
mai inainte asia anca sî priu 1860 I. C. Schuller, carele 
recunoscundu acumu originea lat. a poporului rom. sî a 
limbei lui, in articlii „De la pulpitu" 4 ) ne propunea 

T. Cipa^u. Principia, pag. 266. 
») Melet Draghiciu. Care sun tu literele rom.? 1856. 
') Dr. Vas Maniu. Respunsu la întrebarea: care suntu lit. 

rom. ?; sî replic'a : Se ne desamagimu 1 1856. 
4) / C. Schuller. Vom Lesetisch (in „Transilvania" germ, 

1860 nrii. 38 - 3 9 . ) 
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un'a ortografia fonetica germana, fu inse cu agerime 
combatutu sî refutatu deflir. Vas. Popp. *) 

Dara multu mai daunatiosu inriuriâ sî mai dore-
rosu atingea in acestu respectu relativele fapte neespli-
cabili ale unoru bărbaţi rom. de pusetiune inalta sî ale 
unoru cercuri rom. de mare influintia sî datatorie de tonu. 
Cine a^ potd-o crede adi, ddca nu s'ar fi intemplatu, 
câ la 1850 unu archiereu rom. transilvanu, altcum fdrte 
meritatu pentru redicarea basericei sî confesiunei s'ale, 
se sfdrtice recursulu unui candidatu de teologie, numai 
câci acelu recursu erâ scrisu cu litere lat.? Cine ar 
potd-o crede, ca „Gazet'a Transilv." sî Calendariulu dlui 
G. Baritiu, numai din caus'a tendentiei loru de a se dâ 
romanimei sî limbei rom. o cultura conforme originei 
sî naturei loru si de a se scrie limb'a rom. cu carac­
trele stramosiesd, se cada pre la 1854 sub aforisirea 
pronunciata atâtu decatra o episcopia rom. transilvana 
câtu sî decâtra cea bucovindna? Cine ar' potd-o crede, 
ca in dieceniulu din vorba intr'o tipografia rom. din 
Sabiiu retiparindu-se in sute sî miie de esemplarie mai 
tdte cârtile nostre' liturgice, in acestea sub titlu de tra­
ducere din nou sdu revisiune se se schimbe bidt'a limba 
rom, bunadra „intru aceste (ddue precepte cele mai d'an-
tâiu sî cele mai mari) tdta legea sî toti prorocii se 
spendiura," 2) si in ele se se reintroducă slavonismii 
„slava," „bogorodicîna" s. a. a., pre cari alte tipografie 
rom. transilvane începuse de mai inainte a-i înlocui cu 
romanescile „mărire," „cantecu alu Nascutdriei" scl .?. . . 

Totu asemeni, deca nu mai rele sî mai scârbdse 
lucruri se petreceau cu privire la obiectulu din cestiune 
in principatele rom. de la Dunăre. Acolo bărbaţi litera­
tori din cei mai de frunte sî diuarie din cele mai prin­
cipali sî mai respandite începură o campanie vehemente 
contr'a literatoriloru ciscarpatini pentru prcsupus'a lati-

*) Vas. Papp. Reflesiuni, in „Fâi'a p. minte.* 1860 nrii 
47—48; cfr. nrii 36, 38. 

8 ) Cartea Evangelieloru, Sabiiu, tipogr. dieces. 18B9, pag. 48. 
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de Vas. Ioanoviciu, *) intitulatu „Binescriinti'a limbei 
romanesci cu litere romane", in care adausu regulele 
ortografice, chiaru si cele despre vocalile oscure, suntu 
dupa ortografi'a cipariana a Estractului din 1841, nu se 
folosesce nici unu semnu fia la vocali fia la consunanti, 
afora de semnulu scurtării pre î, sî fl finali sî câ omite 
pre u finale afora de diftongu. sî aplica pre y in sila­
bele dy, sy, ty, cy, cye, gy, gye, va-se-dîca acolo sî atunci, 
cându si unde consunele d, s, t, c, g inainte de i sî 
respective de i sî e nu-si schimba sunetulu originariu. 
Inse cam depre la 1860 era a lapedatu pre y , a ince-
putu a pune cedile sub d, s, t, caudu urmate de i si-
schimba sunetulu primitivu, sî in locu de â pune ae 
formatu intr'unu corpu era in locu de â unu î cu 
cercuflesu deasupr'a. 

Aceasi sistema a urmatu-o sî rep. A. Dimitrovitia 
in „Foi'a Societate! pentru literatur'a sî cultur'a rom. 
in Bucovin'a," in care se sî nevoii a-si aperâ sistem'a 
fonetismului- era intru altele atâtu diusulu, câtu sî A. 
Pumnulu oserba sistem'a predecesoriloru etimologisti. 

Pre candu literaţii rom. estmodu se sbuciumâ in 
neunire cu respectu la scrierea limbei rom. cu carac-
trele străbune, sî pre candu pre unii prejudetie înve­
chite sî fora temeiu, pre alţii alte consideratiuni i re-
tieneâ de la introducerea generale a aceloru caractre 
in scrierea româna: veniră guberniele muntenianu sî 
moldovianu, era pre urm'a acestoru si regimele austriacu, 
sî siliră pre Romani se se contielega odată si se stabi-
îesca macaru fundamentele ortografiei latino-romanesci. 
In adeveru curioşii lucru, câ precumu inainte cu vie 
ddue secle sî diumetate guvernele principiloru Vas. Lupii 
alu Moldovei, Mateiu Basarabu alu Munteniei sî Georgiu 
Râkoczi alu Ardeiului ocasiunara scoterea sî eliminarea 
limbei slavdne din usulu vietiei publice sî basericesci 
a Româniloru, asia acumu la cestiunea .scrierei limbei 
rom. cu literele stramosiesci erasi guberniele civili cau-

') Vatiliu Ioanoviciu Gramat, limbei rom., Vien'a 1851, 8-TU. 
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tara se iee initiativ'a spre a dirirae sî ciuntă odată 
lucrulu sî spre a-lu decide iutr'o parte. Românii de adi 
păru a semenâ sî in acelu punctu cu străbunii loru Ro­
mânii cei vechi, câ iu afaceri sî giurstâri grele au lipsa 
de d i c t a t u r a . . . . 

Mai antâiu guvernulu bucurescianu convoca in 1858 
la Bucuresci o comisiune profesorale, care se statore"sca 
ortografl'a rom. cu litere. Asta comisiune adopta urma-
tdri'a sistema, aprobata de efori'a scdleloru prin diur-
nalulu de 23 octobre 1858. *) 

Pre a chiaru, standu la fine sî fiindu iutonatu, se 
pune accentulu greu, pr. erâ=erâ, inse umbra=unibr'a. 
Prim'a vocale oscura se scrie cu liter'a lat., dela care este 
derivata, adecă cu a s6u e provediute cu semnulu soujf-
ţârii, d6ca n'are tonulu, la din coutra cu cercuflesulu, 
pr. ară, numeru, lăuda, versu. A ddu'a vocale oscura 
seu nasale se scrie de ordinariu cu î, dara si cu a, e 
urmate de n, m, candu apoi se insdmna totu cu sem­
nulu scurtării au cu cercuflesulu, dupa cum are au n'are 
pr. începută, rîpă, căutându, cerendfi. • Sunetele e sî o 
diftongite se scriu cu «, 6, esceptiunandu-se numele (fem. 
in e, candu se determina prin articlulu a, sî verbele 
de coj. II. sî III in perfectulu iudicativu, pr. c6ra, mdrte, 
cartea, tăcea. I sî u semisune se provedu cu semnele 

i usitate sî in scrierea, cu literele cirilice, pr. domnii, faci. 
) 

I Referitoriu la consunanti, sunetulu lui j , apoi a 
lui c, g înainte de i, e sî respective inainte de a, o, u sî 

' consune se fipsedia câ in ortografl'a etimologica, pr. jocu, 
\ cine, cerere, gimuasiu, geru, ochiu, unghia, capii, coptu, 
! curte, credfi, gură, globii. Consunele d, s, t câ derivate 

se ins6mna cu cedila, pr. dicere, şepte, ştergu, ţestu; dara 
j derivatulu • se scrie fdra cedila iu complesulu sc, pr. musce, 

cascî; z sî h se scriu in puciue dîceri de origine latino-
elena, pr. zonă, hamfi, chartă. In'fine la scrierea Jnumeloru 

; proprie străine sî in terminii technici neromanisati se 
i : 
j *) Vedi-o mai pre larga in „Fdi'a p. minte" 1859 nru, 33. 
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introducu sî literele k, q, w, x, y pr. Kepler, Quinet, 
Newtoa, Xerxes, Youag. 

Comisiunea dia Iasi in 28 martiu 1859 statori, ') 
câ form'a intrdga primitiva a suneteloru limbei nostre 
se represinta prin caractrele pure ale alfabetului românu; 
form'a alterata derivata prin acelesi carectre, ci acestea 
determinandu-şe cu semnele scurtu, lungu, ascutîtu au 
greu, cari semne suntu menite se dispară cu tempulu 
cându se va generalisâ scrierea, limbei cu caractre 
române. 

Vocalile, ce represinta sunetulu alteratu in vie 
unu cuventu, suntu acele, ce se gasescu in o forma dre-
care a lui in puritatea loru; deci sunetulu vocalicu al­
teratu se scrie cu Jiter'a corespundietdrie sunetului pri-
mitivu, punendu-se deasupr'a ei cercuflesulu, deca vo-
calea are totodată tonulu, la din contra semnulu scur­
tării, pr. lâudându, locuiutiă. Diftongii provenitori din 
e, o se scriu e, o, pr. acesta, rodrtă. 

Se scriu sce, sci, deca provinu din seu, altmintrea 
ste, sti, pr. cundsee, cunosci, scientîa; dincontra stergu, 
strdngu.^ C, g ca ia ortografi'a coniisiunei bucuresciene. 
Consuueloru d, s, t li se alteredia sunetulu priinitivu 
inainte de unu î scurtu; dra cându se alteredia sî in­
ainte de UQU i plittu, atunci acestu i se insemna cu ac-
centulu greu, pr. fragedî, dîece, alesî, sîedere, cruntî, 
sîugubetîu, di=dî , s i=si , t i e = t î e ; z se scrie in caşu­
rile, unde acestu sunetu nu deriva dela d, pr. zamă, 
zodie. M sî n esercita asupr'a vocaliloru precedenţi o 
potere alteratdria, asia câtu, ddca vocalea alterata nu 
este i, apoi mai totdeuu'a este e, arereori a, sî.mai-raru 
u; aste se voru scrie dupa cumu ne va invetiâ pro-' 
nunci'a mai generale, pr. în pene, pânsă, muudru. Câ 
unu pasu spre lapedarea semneloru, pronumele monosi-
labe potu se se scrie depre acumu fdra dînsele, pr. rae, 
teu, nde. i 

In privinti'a duplicarei consuneloru, minoritatea 
compusa din dd. Columbu sî Dârzeu se dechiarâ in con-

l ) Yedi mai pe largu ,F6i'a p. minte" 1859 nrn 32. 
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Vedi mai pe largu „Fdi'a p. minte scl. 1860 nrii 41—42 

tr'a, majoritatea statatdria din dd. Alesandrescu, Savescu, 
Ionescu sî Apostoleanu pentru asia câ cuventele com­
puse din prepusetiunile, ce esista iu limba sî finescu 
cu o consuna câpeta duplicarea, pr. înndcă, îmmultîtfi, 
suppuue, suffere; era cele de-sene-statatdrie sî finindu 
cu o vocale nu câsiuna duplicarea, pr. culegfi, aducu. 
In urma particl'a des pastrddia pre s in compositele 
sale, pr. dessdmenă, dessiră. 

Pre urm'a acestoru guberniulu austriacu, facuadu 
nouele straformâri politice de la 1860 usulu limbei 
rom. in afacerile publice indispensabile, esmise pentru 
regularea ortografiei rom. cu litere lat. trei comigiuni 
deodată: un'a la Sabiiu, alfa la Temisidr'a, a trei-a la 
Cernăuţi, cu privire la Romanii din respectivele pro­
vincie Transilvani'a, Banatulu temisianu sî BucoviaJa. 

Comisiuuea sabiiana, compusa din T. Cipariu, Gâbr. 
Munteanu, G. Baritiu, Andr. Muresianu, protopopii Ioane 
Popasu sî Ioane F. Negrutiu, parochii Sav'a Popoviciu 
Barcianu, carele morbosu fiindu lipsi dela adunări, sî 
Ant. Vestemianu, pretorulu Ioane Puscariu sî adjunctuhi 
Ioane Germanu Codru, iu siese siedintie tienute la 2—7 
octobre luă sî desbatu lucrulu cu maturitate sî cu se-
riositatea cuvenita. Enunciatiunile ei suntu:*) 

„Comisiunea nu se semte competente a decide in 
modu oblegatoriu, fia cu privintia la defigerea definitiva 
a unei ortografie cu litere lat., fia la a ori-carei alte 
pârti de gramatica a limbei rom., din causa mai vertosu, 
ca membrii conchiemati suntu numai o fracţiune a bar-
batiloru de litere ai natiunei ndstre; totuşi membrii co-
misiunei unulu câte unulu, câ Romani sî câ 6meni de 
litere pretindu pentru sene acelu dreptu, pre care-lu 
are totu Romanulu sî totu omulu, de a studia limb'a 
rom. precumu sî de a-si manifesta opiniunile sale in 
privinti'a culturei si inavutîrei acelei-a. Nu se pote 
presupune, câ cumu inaltulu ministeriu ar ave de scopu, 
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câ dupa ce va culege opiniunile mai multoru comisiuni 
filologice, apoi se-si ardge sîe dreptulu, de a decreta 
sî impune Romaniloru dresîcare ortografia cu forti'a. 
Comisiunea si-esprime dorinti'a, câ dupa ce ministeriulu 
află cu cale se conchiame pentru deslegarea unei sî 
aceiaşi cestiuni in diverse pârti ale monarchiei locuite 
de Romani diverse comisiuni filologice, operatele ace­
loraşi se se concrdda cercetarei unei societăţi literarie, 
ce ar ff a se forma inadinsu pentru cultivarea limbei 
rom.; câci naţiunea nostra este un'a, limb'a ei inca un'a 
si aceasi. Prin mesur'a gubernamentale, prin care s'a 
decretatu mai multe comisiuni pentru stabilirea unei 
ortografie, 6ra preste ac6st'a s'au mai intrebatu sî res­
pectivele ordinariate, se ingreuna deslegarea problemei, 
6ra nu înainta." 

De cl incolo comisiunea delaturâ cu unanimitate 
unu proiectu de ortografia fonetica, 2) tramesu de gu-
vernu in desbaterea comisiunei, câ pre unulu, care nu 
respecta progresele limbei, ce le-a facutu acdst'a de 
ani trei sute, de cându se scrie; nesocotesce studiele 
filologice seridse, făcute de ani optdieci, de cându aceasi 
se scrie cu litere; ficsddia sî oresîcumu Idga odată pen­
tru totdeun'a fonetic'a limbei rom. cu tdte finele modu-
latiuni sî nuantie ale ei; lovesce deadreptulu in prin-
cipiulu etimologicu, sî se infrunta cu geniulu limbei in 
modulu celu mai batutoriu la ochi. 

In fine comisiunea de singurulu principiu alu unei 
ortografie sî gramatice regulate recun6sce principiulu 
etimologicu, care este pentru ori-ce limba, sî atâtu mai 
vertosu pentru a ndstra cea rom., conservatoriulu for-
meloru celoru bune, -regulatoriulu de anomalie, aducu-

2 ) Proiectulu de provenintia, cum , se pare, bucovinena 
porta tit lulu: Begrfindung zum „Entwurfe einer ernenerten ro-
maDischen Orthographie, sî fu combatutu de Cipariu nu numai 
cu vorb'a, ci sî intr'o disertatiune scrisa sî tipărita in limb'a 

.germ. sî lecta in facj'a comisiunei, alu cărei titlu e celu mai de 
susu cu adausulu: „nebst Anmerkungen von einem Romanen." 
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toriulu la unitate a diferentieloru fonetice; cu unu cu-
vântu: e unu principiu de perfectiunarea limbei; din-
contra principiulu foneticu e destructivu, care santiunedia 
anomaliele limbei, autorisandu formele stricate sî pro-
vincialismii. Cu t6te acestea comisiunea, considerând u 
giurstârile de adi ale limbei, e aplecata a face drecari 
concesiuni principiului foneticu, pana atunci, pana candu 
cunoscinti'a gramaticei române lucrate pre temeiuri 
solide va câştiga prin ajutoriulu scdleloru un'a întindere 
mai mare in naţiunea rom,, sî pana candu o societate 
filologica rom. va elabora sî publica unu dictiunariu 
romanu etimologicu. Estmodu comisiunea sabiana filolo­
gica. s6u mai bine dîsu ortografica, si-incorunâ desba-
terile sî lucrârile, acceptandu ortografi'a cipariana. 

Comisiunea din Timisior'a inca se puse pre base 
etimologica, câm asemene sistemei cipariane. Singuru 
man'a de bucovineni se incumetasera a se desbinâ in 
acestu respectu de corpulu natiunale, tienendu mortîsiu 
la principiulu foneticu pumnulian.. mai susu desfasioratu. 

Doi ani mai tardîu ortografi'a cipariana fu pro­
pusa de Gabr. Munteanu sî „ Asociatiunei transilv. pen­
tru literatur'a rom. sî cultur'a poporului rom." spre 
primire sî urmare, cu acelu adausu, câ se se oblege 
moralicesce t6te diuariele rom. a scrie pe venitoriu nu­
mai dupa acesta sistema ortografica; cărţile scolastice, 
anumitu cele gimnasiali, se se tiparesca dupa acest'asi 
sistema; toti membrii Asociatiunei se-si de cuventulu 
de onore, câ pre venitoriu nu voru mai scrie dupa 
alfa, decâtu dupa sistem'a memorata. In urmarea aces­
tei propuneri Asociatiunea adopta pentru sene operatulu 
comisiunei filologice din 1860, si pentru apropiarea câtrâ 
scopuln de unitate afla cu cale a chiamâ la conformi­
tate sî concordia in acestu obiectu pre toti Eomanii. x) 

') A se vede actele „Asociatiunei transilv. pentru literat, 
rom. sî cultur'a poporului rom." in a II. adunare gen. ordin, 
tienuta la Brasiovu in 1862. 
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Estmodu depre la inceputulu aniloru 60 ai seclu­
lui productele literarie, diurnale, sî alte tipariture rom 
(luandu afora cărţile liturgice apăru mai fora esceptiuni < 
in mândrul u vestmentu stramosiescu. Literele latine U 
scrierea rom. si-serbâdia triumfulu generale si definitivuj 
dara de ortografia unitaria erâmu, sî pote mai suntemi| 
inca departe. 
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